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Kupuu.

Tun pgynéna, xaétma Ba oKamusaTAa coaup OyiaguraH xamma
V3rapuiiapHd HaMOE€H KWIYBUM XOJAHMca XHUcoOJjaHaad Ba Oy y3rapuiiap
TAJUHUHT Xap XWI Karjamjiapura OWpUKTHpWIagu. Twiga XaJdKHUHT
nyHEKapald Ba OyHEBUM TYIIyHYAcCH SAKKOJ KypuHaau. Tun Qakarruna
xa€Tuil (PaoTMATHN HAMOWMIN KUJIMAC/aH, SiHa aBJIOIJaH-aBJI0/ira MIJIJTUN Ba
Maganuii ypd-onartinapuu oiaub® yragu. Tun Ba ManaHusT Oup-Oupunax
axpanMmac TymyHJYaIapadp. Tuil MaJaHUATHUHT OuUp KucMHU OYInO, YHUHT
PHUBOXJIAHUIIIA Ba CAKJIAHUIIMJA IOKOPM NOFOHAHU Jsrawiangud. Tun
OUpJIMKIIapH, afHUKCA YHUHT JIGKCUK-(Pa3eoJOTUK Japakacuaaru Oupvukiap
“XalIK MaJlaHuATH otHacK” 1e6 TaH onmHTaH. (TocToi,1991)

XX acpuunr 60 — immapuaan 601uiad TUIITYHOCTHKHUHT MYCTaKUJ
Oynumu 0ynuo0 makiuiana 6onuiarad gpaszeosiorus paHu X03upru nantaa xam
Kyda Kyl MyXuM MyamMMOJapHHU Xajd KWIMIIN JO3UMAUp. by MyammonapHu
yprauui ¢pazeosnorust GaHu OOBEKTUHUHT Ba (Ppa3eosioruk OUpPIUKIApHUHT
XaMMa KUppaJlapuHM TYIUK €KUM KUCMaH o4uITra épjam Oepaju.

@paszeosniorusia OF3aKM HYTKHUHI Kyl  KAppajapu: MaJaHUW
aHbaHasap, adcoHa Ba XaJIK OF3aKU WXKOJAUETU, TUHUM XUKOsS Ba adcoHanap,
tapuxuit xogucanap (JL.U. Poiizenzon 1974, c.84; A.M.bymyit 1977, c. 168 -
169) nan Tamkapu “nparmMaTHUK 3JIEMEHTIAp”, sS’IbHU XUCCHUM Ba 3MOLIMOHAI
peaKIUsJIApHUHT Mypakkad KYpUHMIILIApH, CyXO0aTAolira HYTK OpKaJIH
TabCUP KWIHII XOJATIapU, XaKUKATHUHT SKCIPECCHUB Ba 00pa3iu Kuppajapu
JIMHTBUCTHK Xouca Tydaiinu y3 ypHuau Tonrad. [10,213]

®pazeosiorusi  TWIIIYHOCTUKHUHT Oup OYiauMu  XucoOJIaHaaH.
Opazeonorusina  ¢Gpa3eoyioruk  Oupiukiap, (Qpa3eosoruk OupUKManap,
TyllyH4YaJlap Ba uOopanap Vypranunaau. Men Oy OUTHpPYB ManakaBHid
UITUMa MeBa Ba ca03aBOT HOMJIApW OWJIaH KYJIaHWIaauraH (pa3eooruk

oupsmkiIap ycruaa uil oaud 6opauM. Kyinagarn MaB3yHUHT 10J13apOJauru



IIYHJAaK{, Y acOCaH KEHT Kyjamja or3aku HyTkiaa unuiatuiaau. Uly epna
YHUHT MHTIW3 TWIKMAA YpraHWivil MabHOCH XaM kenuO® uwukaau. by
OMPIUKIAPHUHT Ma3MyHUHH Ba CEMAaHTHK MAabHOCUHU YPTaHWII yUyH YHU
acocaH OF3aKH HYTK JIEKCHUKAcu OujiaH yambapyac OOFJIall JO3UM.
Pecnybonmukamusz  [lpesunentu  UM.A.KapumoBuunr  «Wnmuii

TAIKUKOT (HAOTMATHHU TAITKWI STUITHUA TAKOMWUIAINTHPHII TYFPUCHIA» TH
dapmonu [1,1-2], Pecnyonnka Basupinap MaxkamacHHUHT «MuiA TagKUKOT
GaonMATUHU  TAlIKWJ  STUIIHUM  TAaKOMWUIAIITHPUIL  4YOpa-TagOoUpiapu
TYFPUCHIa» TH HOMJIM KapopH Ba GOIIKA MebEpHil XyxoKaTaap ¥Y30eKHCTOHIa
WiIM-(GaHHH, 11y KyMJIaJaH, TUIIIYHOCIUKIA XaM PUBOXIAHTUPUILIA MyXUM
PO YHAMOK/A.

by o6opana pecnyOIuKamMm3 [Ipe3unentu N.A.Kapumosn
TabKUJIATaHUACK, OYryH axXOH XaMKaMUATHIA Y3ura MyHOCHUO VpuH
srajjialira WHTWIAETTaH MaMJIaKaTUMHU3 Y4YyH, YeT JJUIUK HICPUKIAPUMU3
OmIaH XaM)KUXaTJIMKIA, XaMKOPJIMK/A Y3 OyIOK KejaakaruHu OyHEN dTaéTran
XQIKUMU3 Y9yH XOPKUM THJUIAPHU MyKamMMajl OWJIMIIHHHT aXaMHUSTHHU
OaxoamHuHT X0KaTh wykaup [2,305-327].

®pazeosnorust HaHU TUIITYHOCTUKHUHT OOIIKAa KMCMIIapyura HucoaTaH
aHJa keud Qan cudaruga axxpannd YMKKAHIUTHHH Ou3 Oup Heya MapoTaba
aiuTu6 yrranmus. Jlekun amoxuna ¢an cudaTuaa YHUHT YPraHWIraHJIMK
AapaKacMHM aHya Wwirop 1e0 aracak xam Oynaau. Uynku Oy ¢an xyna Kyn
OJIUMJIap TOMOHUAH YPTaHWITaH Ba XaJurada Ypranuino KeTHHMOKIA.

TaaKUKOTUMU3HUHT MJIMHUI STHTWJINTH IIyHAaKA, Ou3 (ppazeosoruk
OMpIUKIAp CEMaHTUKACH, MAaTH/IA UIIIJIATHIIAII (JOpMacH Ba UHTIN3 Oanunii
anabuérnma acocuii CEMaHTHK Ba CTPYKTYpal KaTeTrOpUsUIapHU WIUTATHII
KHCMUHHUHT OOFJIIMKJIMTUHU Kypcaramu3. by WIMHWHT WMWK SHTHIATH SHA
IIyHJa HaMO€H Oynmaauku, acocaH ¢pa3eosioruK OWpIMKIap TOMOHHJIAH

Oepusiaiurad JUHIBOCTUIIMCTUK YI4aMIIapHU YpraHUIIIUp.



Kyiiugarn OuTHpyB ManakaBuil HUIIHUHT MAa3MYHH (pa3eosorus
Marepuaijiapra OarunuianraH Oynu0, meBa Ba ca03aBOT HOMJIAPUHUHT
Oanuuit anabuérna, oF3akd HYTKJAa WIUIATIIIMIINHYA ¥3 ©4Mra onaad. Mesa
Ba ca03aBOT HOMJIApM Y3MHMHI MAbHOCHIAH TallKapu sHa  OomIKa
MabHOJIAp/A XaM KYJUTaHUJIA]IH.

By unMmuii MITUMHUHT MaKcaal WHIJIM3 THIMJArd MeBa Ba ca03aBOT
HOMJIADMHUHT MHIJIM3 Ba Y30€K TWIApW JyFaTiapulia HWILIATUIUIIHHHA,
CEMaHTUKACHHM YPTaHUIIl Ba YHU Xa€Tra TaTOUK STUILIUD.

N Basudganapm sca Kyhuaarnda:

1. Uurnu3 Ttwimpardk MeBa Ba €a03aBOT HOMIJIAPUHUHT  aCOCHM

(bpazeonoruk OUPIUKIAPUHN KYpCaTHUIL,

2. Mesa Ba ca03aBOT HOMJIAPUHUHT CEMAHTUKACUHU YPraHuO YMKHIIL
3. by OupiukiIapHUHT MabHOCHHM aHUKJIAIIL.

butupyB ManakaBuil HIIHUHT MaTepuajiapu cudaTHaa acocaH
(dpazeonorusira ouJ anabuérnap Ba Jiyrariaapaas (QpoiamaHuIIu.

butupyB MamakaBWii MIIHUHT acoCHMil Makcaau  (Ppa3eoqorHK
OMpAMKIApHU KUECUM, XamJa KOMIIOHEHTNIA0 Taxjmi Kuiaumgup. Mmra
OyHJail €HAaIMII TAAKAKOTUMU3HUHT HATHKAIM YUKUIIUTa Epaam Oepa.

NmHuar o0beKkTH cudaTHIa WHIIIM3 TUJIUAAard MeBa Ba cab3aBOT
HOMJIapW aTpoduinya YpraHuwiau, JyFaTiaapjiard MabHOCH MaTH MabHOCH
OWJIaH KeJUIIUITaH X0Ja KYpruo YMKUIIIH.

TaakukoTr Metomaapu cudaruga 6u3 Oy OUTHPYB MalaKaBUH HINIA
acocan cudatiam — TacHu@all, TypyxJjapra axparuil, OOIIKa THJIaru
HIyHTa YXIIam Mucoiiap OuiiaH KUECTAIIHU JIO3UM KYpJIUK Ba MIIUMU3HUHT
YHYMJIA YUKHIIIATA XapaKaT KWWK,

MMyl WMIIHUHT Ha3apuil aXaMMATH IIYHIAKHA, OF3aKM HYTKHUHT
HO3MK TOMOHJIAPUHU Ba CEMaHTUK MyaMMOJIAQPUHU OYUO KYpCaTHILIUD.

NiHuHr amMajmii axaMMsITM 3Ca Kyduaaruya: TWIra Xa€Thui Hazap

OwiaH Kapaill, TWIHA TapUXUM DKBHUBAJICHTIAp OwWwiaH OOWMTHIN, THIITaA



AKCIIPECCUB paHT OEpHI Ba XaKa3o. Xe4 oup (pazeosoruk OUpIHK ajoxuia
X0J/1a TapKUMa KUJIMHMAWIW, YHUHT MabHOCH KOHKPET XOJaT/aa, KOHKpET
MabHOJA UIUIATUIAAU. By mnMumii um mMatepuasiapy TapkuMa Ha3apuscH Ba
TWJ YpraTUlll METOIMKACH Aapciapuia KYJUIaHUIUIIA MyMKUH.

Yumly O6uTHpyB MajlakaBuil uill cTpykTypacu Kupuil, ukku 6001aH
ubopar Acocuii KucM Ba Xyjoca kKucmugan ubopar. Wmmumar Kupuin
KACMHUJ]a aCOCaH HWIMHUHT CTPYKTypacH, MabHO Ba Ma3MyHH, Ha3zapwii Ba
aMauid axaMusITH, J0N3apOonuru Ba Basu(amapu aHUK HaMOEH OSTHJITaH.
Acocuil KucM UKKH 000maH mbopar 0ynubd, OupuHun 60642 (pazeonorus
XaKuaa MabayMoT, (hpa3eosIOruK OMpIIUKIap Ba OMpUKMalIap XaKujaa YMyMUM
MabIyMOT Oepriran. MkkuHum 60072 Oyica acocaH WHIIM3 THJIMIArd MeBa
Ba ca03aBOT HOMJIapH OWJIaH MHUIATIITaH (pa3eosoTUK OUpIMKIAp OuiaH
um oyubd OopwiraH. by OuTupyB ManakaBui HIjga MeBa Ba ca03aBoOT
HOMJIapH OwWiiaH KyJulaHuiaran YHiaa0 @pa3eojoruk Oupiukiap Kypuod
yuKwirad. Mnmuit uimHuHT oxupujaa Oyiaca doiiganaHuwiran agaduériap

pyHXxaTu KEJITUPUJIITaH.



bo0 |. ®pa3eosnorus xakuaa TymyH4a

1.1. ®pazeosorusi ¢anu, ¢pa3eosoruk OUPJIUKIAP, YJAPHUHT
TYPFYHJIMITY Ba TY3UJIMIIH.

XX acpaunr 60 — Huapuaad 6ounad TUIMIYHOCTUKHUHT MYCTaKHIT
Ooynumu 6Ynuo6 makiuiana 6onuiarad gpaszeosiorus paHu X03Upru NanTaa xam
KyJla Ky MyXUM MyaMMOJIApHU Xajl KWIHIIW JIo3uMaup. by myammonapau
yprauui ¢pazeosnorust GaHu OOBEKTUHUHT Ba (Ppa3eosioruk OUPIUKIApHUHT
XaMMa KUppaJlapuHH TYJIUK €KW KUCMaH o4uIra €pjaam Oepaju.

@paszeonorusana OF3akd HYTKHHUHI Kyl KHppajapu: MaJaHuu
aHbaHanap, adpcoHa Ba XaJIK OF3aKHU WXKOAUETH, TUHUNA XUKOs Ba adcoHanap,
tapuxuid xoaucanap (JI.W. Poitzenzon 1974, c.84; A.M.bymyit 1977, c. 168 -
169) nan tamkapu “nparMaTHK 3J€MEHTNIApP’, SbHU XUCCUH Ba 3MOLMOHA
pEaKUMSUIADHUHT Mypakka® KYpUHHUILIAPH, CyXOaTAollra HYTK OpKaJIu
TabCUP KUJIHUII XO0JIATIapH, XaKUKATHUHT SKCIPECCUB Ba 00pa3iu Kuppajiapu
JUHTBUCTUK Xoauca Tydaitimu V3 YprHuHu Tomnrad. (B.B.Bunorpamos 1977,
c.117 - 120)

®pazeonorusina xap xuia (Gpa3eosoruKk Oupiukiap, Oupukmalap,
nbopayiap, MakoJiap, auTUIIYBIAp MUILUIATUIWIINA MyMKUH. BU3HMHT acocuii
MaB3yMMH3 ‘“‘MeéBa Ba ca03aBOT’ HOMJApu OWIaH WIUIATHIIAUTaH
dbpazeonoruk OupIMKIapra KapaTWITaHJIUTH Y4yH, OM3 OupuHUM YpuHIA
(dhpazeosioruk OUpIMKIAp XaKu1a TylIyHuara sra OYJIuIImMHu3 JT03UM.

®dpazeonoruk OUPIMK TypryH OWpukma xucobianamu. by xomar xeu
KM TOMOHHJIAH MyHO3apara cababuu Oynmaiiau. JIEKMH THUIIIYHOCIApHUHT
bukpu  TypFYHJIWKKAa  KedraHga  Oup-Oupura  TYFpU  KeIMaiam.
®pazeoNIOTUSIHUHT THIITYHOCTUKHUHT Oup OVnumu cudatuia puBOKIaHUIIIH
(dbpazeosoruk TYPFYHJUK HA3apUsICUCU3 PUBOXKIAHMAWUIU. Y TYpFyHIIHK
MyaMMOCHHHU KOMIUIEKC paBHIIJIa Xajd KWIUIITAa YHIAWIU. XaMMa Mypakkao
XO[ucanap yHra KOMIUIEKC EHJAIITaHJardHa y3 YWTAIMHUA €YUuIlra €piaam

Oepagu. @pas3eosOTUK OWPIUKHUHI  TYPFYHJIMTH YHHMHT  Xap XU



WHBApUAHTIUTUIA, SHHU HOPMATHUB Yy3rapuuuiapaa OUpop 3JIEeMEHTHHHHT
y3rapmaciaurura mMoc kenaau. @paszeosnorusga KyMuaard MHBapUAHTIMKIAp
€ku OomIKavya Kb aiTranaa, MUKpOTYPFYHIUKIIAp MaBxKy/I:

1. MmiaTuaumu 6opacuaaru TyYpFyHJIMK, SbHU (Dpa3eosioru3m TUI
OMpiMIy caHajgaau, y UHAUBHUIYyal sicama Oyia osMaiiau. by TypFyHIMKHUHT
aCOCHIl KYpCAaTKM4M — YHUHI Tal€p XOJaTAUIUTUAAAUp. ABTOPJIAPHUHT
UIJIaTraH OMpUKMaJlapy yJlap MIUIATTaH KOHTEKCTIAH YMKHO, XalK OF3aKu
WKOIUAA TYpFyH XoOJlaTAa HUUIATraHJarTHa, yiaap (pa3eosoruk OUpIIuK
xucobnana Oommmaiinu. Illyngait xkunub, Xank €3yBUM Ba HIOMPJIAPHHT
AcaMajapuiaH SXIIM Ba KEpakIWIapuHM TaHiaa® onmub, oMMa TuiIMzaa
unulaTraigaruia Oy  scamanap  ¢paseojoru3miap XHCOOJaHuO, THI
OupiMKIapura aillaHaau Ba THJIHUHT (DPa3eosIOruK KaTOPUHH TYIIUPAIH.

2. CTpyKTypa/] — CeMaHTHK TYPFYHJMK, (pa3coJOruK OUpPIUK UKKU
WKM YHJAH OPTUK CYy3iapJaH TalIKWI TOMaad, ajoxuaa Ty3WIraH sicama
O0ynn0, aHUK MabHOTa 3ra OYJIMaiau, SbHU CTPYKTypald — CEMAHTUK MOJIEh
acocua Kyhuaaruia (ppa3eosloruk OUpIuKiap scail oaManan.

3. CemaHTHK TYPFYHJMK. TYnuK €ku TYIUK OYamaraH (pa3eonorux
OMPIMKIAPHUHT MabHOCUHUHT WHBAPUAHTIWIMTH KyHWJard >Kuxariapra
TasHAIN:

a) MabHO Y3TapUITUHUHT MyXUMJIHUTH;

0) (paszeosoruk BapuaHTIApJla JEKCUK Ba HWOOpaBUH MabHOHUHT
MaBXKY/ I U;

B) XamMMa CTPYKTypajl CHHOHHMMIIapJa WIOXKH Oopuya CEMaHTHK Ba
JICKCUK MHBAPUAHTIAPHUHT MaBXKYJIUTH.

®pazeonoruk BapuaHTiap — MAbHOCUHUHT CU(aTH Ba COHU KUXATUIaH
Oup — Oupura siKuH OyJraH (ppa3eosoruk OUPIMKIAPHUHT Typiiapu 0Yauo,
KOMIIOHEHTJIAPHUHT YpHHU, CY3 SCAIMIIM, CTWIMCTUK Ba CHHTAKTHK

TapKUOHUHT OUp — OUpUTa MOCTUTHUIUD.



Jlekcuk acOCHHMHT TYJIMK OYiIMaraH XoJiga MOCJAIlyBH, MabHOJIAPHUHT
COHM, MAbHOJIAPHUHT CTWJIMCTUK WYHAIMIIM Ba HWUUIATWIMII XOJJIapHuaa
CTPYKTypaJl CHHOHUMJIAp BYXKyJAra Kellald Ba YJIAPHUHT TapKUOH
(dpaseonoruk BapuaHTiIap XUCOOUIaH OONHiIH.

®pazeosOTUK OUPIMKIAPHUHT BAapUAHTIIMIUTH YHUHT TYpPFYHJIUTUTa
paxHa coJMaWau, YyHKH Xap Oup Xonaucajga Vy3rapyBUaHIWK Ba
TYpPFYHJIMKHUHT KapaMa — Kaplld SXJATIUrd Maexya. Dpaszeonoruk
BapUAHTIIMK (pa3eosioruk OWPJUKHUHT TYPFYHJIUTHHU yIUiad Typaiw,
TYPFYHJIMK OYJica YHUHT BapHaHTIMIMTUAA HAMOEH OYaju.

r) (pa3eosoruk OUPIMKIAPHUHT XaMMa HOPMATHB Ba OKKa3WOHAJ
y3rapuiuiapia — CeMAaHTHK  MHBAapUAHTHUHI  MaBXyJIMruaup. by
dbpazeonoru3MIapHUHT  JIEKCMK ~ Ba  TrpaMMaTUK  Y3rapHUILIapUHUHT
MabpHONApuAa y €ku Oy aHUKIWKIAPHU KUPUTUII MYMKUH. By sHa Xam
Kydaluiu €Kd CyCTJIAIIMIIN MYMKHH. MabHO TYpFyHJUIUra siHa
(bpazeonoruk OMPIUKHUHT JIEKCUK TYPFYHIIUTH XaM Kymakiamaan. CeMaHTHK
TYPFYHJIUK (pa3eosioTUK OUPIMKHUHT MabHO JKUXAaTHAAH Y3rapuiinra
XaJaKuT OepMaiiIn.

4. Jlekcuk TYpPFyHWJIHK, SbHA KOMIIOHEHTJIADHUHT  yMyMaH
y3rapmaciuru €k yJaapHUHT ¢akatruHa ¢Gpa3eosioruK BapHaHTIAPHUHT
J0Mpacuia KOMIIOHEHTIAPUHUHT HOPMATUB AJIMALITUPWINAIIN €KH CEMaHTUK
Ba JIEKCHK MHBAapUAHTIAPHU cakjad KOJIraH X0Ja CTPYKTypaJl CHHOHUMHUSICH.
BapuaHTIuIMKHUHT  4erapacu XHCOOJMAHMHUII CEMaHTUK Ba  JIEKCHUK
WHBAPUAHTIAPHUHT OIUIMACIUTH  (PPa3eosIOTUK OUPIUKHUHT HOOpaBHid
MabHOCUHUHT Oy3UJIUIINTA OJTHO Kellau.

5. CHMHTAKTHK TYPFYHWIHK, SIbHH (pa3eosioTUK OUpIUKIAp
KOMIIOHEHTJIap TapTUOMHUHT TYJIMK y3rapMaciurd €Kkd  BapHaHIIUK
JIOMpacuia YIAPHUHT Y3rapullid, TpaMMaTUK WHBEPCHUS, MacaliaH, (DebIHUHT
MaxkxyJ1 HUcOaTaa unuatinmuaa “what a cross he has to bear” maxmumzaru

CTHJIMCTUK MHBECPCHUAL.



Mynnait kunuO, (Qpazeonoruk OUPIUMKIAPHUHT TYPFYHJIUTW — YHTa
TaaJgyKJIM OYJIraH Xap Xwi TUIJArd MUKPOTYPFYHIMKIAp MaKMyacuaup.

bus TypryHaukigapHUHT Oe€ml TypuUHH aXpaTuO KypcaTauk.Oanku
TaIKUKOTHMHU3 JaBomMuza Oy CcaHOK y3rapumud MyMKuH. Kymnruxa
(dbpazeosioruk Oupaukiapaa MOp(GOJOTUK TYPFYHJIMK MaBXYyJ, JICKUH Oab3u
¢bpazeonoruk Oupnukinap OyHaan wmycrtacHo. LlyHunr yuyn y é&ku Oy
(dhpazeosioruk OUpIUKIaApHU (Ppa3eosIOruK KaTopJaH ojaud Tanuiad Oyiamaniu,
YYHKH yJapjaa 0y TypFyHJIMKIAPHUHT KOJTaH Oell Typu My»KaccaMiup.

®dpazeonoruk OUPINK — MABHO KUXATUIAH TYJIUK EKU TYIUK OyIMara
X0JI1a Y3rapTUpWIral TypFyH nbopanap/a jJeKkceMmanap My>KacCaMIUTHANP.

®pazonoruk OupAMK HUMajgaH Tamkuia Ttonran? busz ¢dpaseonorux
OMpIMKJIAPHUHT KOMIIOHEHTJIApUHM Jiekcemanap J1e0 araguk. bab3u
JeKkceManap —  [OTeHIWan  cy3jap  XucoOnaHaau, UYyHKH  yJap
bpazeoOupnukiap Tapkubura kupub, ¥3 MabHOCHMHU OyTyHJIalh HYKOTaIu.
bomika nexkcemanap ¢pazeoOupiauk TapkuOUIa MabHO KUXATHUAAH TYIUK
y3rapMaras cyznapra aitnanaau. Opa3eooruk OUpIUK — ramiapia yiap rai
Oynmarm OYnuO axpanubd yukMaiau. VYnap MaTHIap TapKuOuaa Xam
dbpazeosioruk Oupauk O6ynuO Koyiaau, ram Oynaru cudartuja axpaTUIManIu.
®pazeosIOTUK OUPIUKIIN Taruiap XaMm 0o OVIaKiv, XaM WKKUHYHU JTapakKain
ramiapaal uoopar Oynumm MyMKuH. Dpas3eosoruk Oupiukiap OwiaH
SAXJUTIAUTHYA TYFpU KeNaauraH ram Oynakiapu OusiaH ¢paszeosoru3miiap
TYFPU KE€IMaWIH.

[ToTeHmman cy3 y3MHUHT MYCTaKWJI JJEKCUK MabHOCHUTA 3Ta dMAcC, YyHKH
VHUHT  MabHOBUW  CTPYKTypacu  MaBXya 3Mac, y  (axkaTruHa
(Gpa3eosOTU3MHUHT ~ MabHOBUM  CTPYKTYpPAaCHMHUHI  OMp  DJIEMEHTH
xucoOiaaHaau, xoyoc. bus ¢pazeonoruk OuUpIUKIAp KOMIIOHEHTIAPUHU Ba
Mypakkad cy3 KOMIIOHEHTJIapWHH OUp — OMpHIIaH aXpaTraMu3, YyHKH Oy
WHTJIU3 THIU YYyH KyJa MyXuMaup. Jlekcemanap — anoxuaa Xoija Ty3uiral

KOMIIOHEHT/Iap xucoOnaHaau. Jlekcemanap c¥y3 ¥y3rapuim QopManapuHu



OJIUIITA MYMKHH Ba (Qpaseosioru3miapaa y3rapyBuaH 3JIEMEHTIap Ouiad
Mocammimy MyMKaH. Macanan, to close one’s eyes to something (6upop
Hapcara Ky3Hu €nMmok) €xu to take one’s time (mrormmaciuk).

dpazeonoruk OHpIKK TapkuOUaa 6an3uaa GUKTUB JekceManap (ghost -
words) yupamii MyMKuH. Macaias, “muttons” nexcemacunusr “Let us return
to our muttons” Oupukmacuaa “KeauHr, cCyx0aTuMusra Kautcak” MabHOCHHU
Oepaau. “Muttons” cy3u aciuaa MHTIA3 TUIKAA MaBXyJ sMac, y (akaTtruHa
(hpazeosioruk OUPIIMK TapKUOWIa UIUIATHINO, ¢paHily3 TUIUAArd “moutons”
CY3WHUHT Ky4UpPMacu XUCOOIaHAIH.

[lynnait kunub, pa3eosioruk OMPIUKIAp acOCaH MabHO KUXATHAH

TYJIUK Y3rapTUPUITaH MOTEHIMAI CY3J1ap OupialiMacuup.

1.2. ®pa3eosioruk OHUPJUK Ba CY3HHHI MAbHO KHUXATHIAH

(apku Ba yXIIaIJIMIH.
®pa3eooruk OUPJUKHUHT MabHOBHM CTPYKTYypacH Ba CY3HUHT
MabHOBUU CTPYKTypacu (hakaTTWHA YIAPHUHT Ma3MyHHUTa KeTUO TakaIMaiian.
MabHOBU CTPYKTYpaHUHT Ma3MyHJAaH TallKapyd acOCH d3JEMEHTH Oy —
SICAMaHUHT SXJUT TY3WJWIIW, YHUHT TpaMMaTUK O€3aTWIUIIMA Ba TUJIHUHT
CUCTEMaJIM ajoKaiapura OOFIuKIup. Ppa3eooTHK OWPIUKHUHT Ba CY3HUHT
MabHOBHUH CTPYKTypajapu Xeu KauoH Oup — Oupura mMoc kenmaiiau. by
(pazeonoruk Ba JIEKCMK MabHOJAPHU OUp — OMpHIaH akpaTHIlra acoc Oyia
onamu. Arap Ou3 XoxXJjiaraH JIGKCUKO — (pa3eosIOTHK CHHOHUMHK KaTOPJard
(dpa3zeonoruk Ba JIEKCMK CHUHOHMMIIADHM TaKKOcClacak, WIy XyJocara
KeJIaMHU3KH, (PPa3eosIOTHK Ba JICKCUK MAbHOBUH CTPYKTypaiap Xe4d KauoH Oup
— Oupu OWJIaH SXJUTIMTHYA MOC Keiamanau. Macanan, “to die” ¢debauHuHT
(pazeosoruKk CHHOHUMIIApU KyWuJard OupuKMayiap XucoOjaHamu: “t0 go
over to the majority”, “to go the way of all flesh”, “to kick the bucket” Ba

Oormkanap.



By cuHOHMMHMK KaTopjaru OJJIEMEHTJIAapHUM KuEciaraHga Ous
¢bpazeonornk OupIMKIAp Ba yIaApHUHT JIGKCUK MabHOJApH ypTacuaa
KypuHapau papKIapHy NalKaIuMu3 MyMKHH.

| . ®pazeonoruk OUPAUKHUHT MabHOCH OUTTa: “Ynunr’, “BadoT 3TULI.

“To die” dhewnu Oyiica Ky MabHOJIN XHCOOJAHAIN:

1) “Ymum”, “BadoT sTHIT;

2) “xyna xam xoxjgamok” (I am dying to see him)

3) “ryramokx”, “HykonMoK”, “scaan unkapuiamokx” (His fame will never
die).

XopuOu nyratu “to0 die” ¢ebIMHHMHT Iy ydYTa acoCHii MabHOCHHH
kypcatud yrran. Karra Oxcdopn myratuna 6ynca “to die” dewbmuaunr 12 ta
MabHOCH KypCAaTHJITaH.

2. “To go over to the majority” ¢paszeonoruk oupaurn “Sxim ayHéra
paBoHa OYIMOK™ Xa3ui MabHOCHHH Omiaupand. “To go the way of all flesh”
(dbpazeosioruk Oupnuru Oysnca “OyTyH OJAMHMHI XaMMa KeYWHMallapujaH
yrunr” mabHOCHHU Owmupanu. “to Kick the bucket” ¢paseonoruk Gupmnuru
O0ynca ¢paszeonoruk sicama XxucobOnmaHuO, “KyTuaa VilHamr” MabHOCHHU
oM IMpaIn.

“To die” QebIuHHHT MabHOCH CTHJIMCTHK JKAXATOaH HEHTpall.
@®pa3eosloTMK MabHO — TYJIUK €EKU TYIUMK OYiaMaraH MabHO Y3rapuilu
HaTUKACUAUP, JIEKCUK MAabHO Y3rapTUpWITaH €KU Y3rapTUpUiIMaral Oyiauiiu
MYMKHH.

3. dpaszeosioruk OMpIUKIAp UKKKA KU YHIAH OPTUK KOMIIOHEHTIAapaH
ubopar Oyaub, anoxuia Ty3wiraH oupukmanapaup, “to die” dewnu Gyiaca
SIXJIUT TY3WITaH OUPUKMAJHP.

4. *“To go over to the majority”, “to go the way of all flesh”, “to kick the
bucket” ¢paseomorux Oupnukmapu “away, down, off, out” xabu

IMOCTIIO3UTHBJIAP Omi1aH Moc TymMacCJIuru MyMKHH.



“To die” ¢pebnu nexcuk MabHOTa 3ra 6YIN0, Oy MOCTIO3UTHUBIAD OMIIaH
Mocnarraay: “to die away” - “xum OYiIMOK™ (TOBYII XaKuaa ram KeTraHmia),
“to die down” — “omoamHr yummm’’; “to die off” — “OmpuH-KeTnH Badot
TMOK’; “to die out” — “oJTOBHUHT YuHITN”.

“To die” pebauHUHT MOCIIAIYBH YHUHT (Ppa3eoIOrMK CHHOHUMIIapUra
HUCOATaH KEHTPOKAHP, Oy (ebl MAbHOCHHUHT KEHIVIMTHHH SIHAJa SIKKOJIPOK
HAMOWHMII Taar. MHCON yUyH KyHuaaru OupuKMaiapHu KeITHPUIT MyMKHUH:
“to die a natural death” — “y3unan — y3u Bapot aTrm”, “to die a violent death”
— “a300 — ykybar cababmm Bador »tmmr’; “to die a hero’s death” -
“KaxpaMoHJIap4a XaJloK OVaumr’’ Ba Oorkaizap.

5. “To die” ¢ebnura cuHoHnuM O¥ynran Qpaszeosoruk Oupiukiaap Oy
dewiman Gapkiu paBUIIAa y30K JIaBOM 3TaJWraH XapakaTiapia HIITHPOK
srmaiian. “To die” debin dekcu3 OyauO, y XaM JaBOMHH, XaM KHCKa
MyIIaTIA  XoJaTjapja WOUIaTHIaad, (pa3eosiornKk CHHOHUMIIAp Oyiica
(dakaTruHa KUCKa MyIATIN XapakaTHH HAMOEH KUJIa Iu.

6. “To die”  ¢epauHUHr  (pPa3eoONOTMK  CHHOHUMIIAPU
(dbpazeonoru3MIapHUHT  XaM, MYpakkad Cy3JIapHUHT XaM TapKuOura
KUPUTUIIMAUIHA.

“to die” ¢eban OYyimca Gpa3eonoru3MIapPHUHT OUP KOMITOHEHTH
cudaTuaa Kyutanuwiaay: “to die in the last ditch” — “yarymai korn6 KoJIMOK”,
“to die a dog’s death” — “urnaii ynub keTMoK”, “never say die” — “xed Ka4oH
yMUjICU3IaHMa” Ba OoIIKaiap.

7. “To die” ¢eban Mypakka® CY3JTapHHHT KOMIIOHGHTH OYIMO Xxam
xu3MmaT Kumaau. Macaman: “Die - hard” — “roparu Toir ogaM, KoHCepBaTop”.

8. ®pazeonoruk OUpIHMKIAp aloOXHaa TY3WIraH scamanap Oymuo,
WHAWBUAYaJ CTUIMCTUK SHTUIMKIIAP KAPUTHII MYMKHH:

The spare furniture has gone the way of all superfluities. (A. Huxley)

By ¢pazeobupnuk mebenb XKuxo3u Oopacuja WIUIATUITAH Ba OXHPTU

komroHeHT — spHU “flesh” cy3u “superfluities” cy3u Ounan y3rapTupuirat.



“To die” dhewnmm Mebesb KUX031 OOpacuIa UIUIATHIIMAWIY Ba Y X€4 KaHIai
CTPYKTYpaJl SHTUJIMKIAPHU KaOyJl KUIManIu.

9. “To go over to the (great) majority” ¢pa3zeoOupiUrd HKKUTA
KBaHTATHUB BapuaHTra OyVimHamu: “to go over the majority” Ba “to go over the
great majority”. “To die” pebIuHUHT BapHaHTH MaBXKy/1 dMac.

10. “to die” d¢ebmuma cy3 scoBunm wiau3 Mapkym:  “dying” -
“Ynaérran”, “the dying” — “ymaérrannap”, “dyingly” — “ynaétu0”. “to die”
dbebaura CMHOHUM OYJraH Ppa3eosoruk OUPIMKIAP CY3 SICOBYM IMapagurmara
ara sMac.

bu3z Oy Oynumuma “to die” ¢debivHM Ba yHra CHHOHHMM OYiraH Oab3u
¢pazeonoruk OUpIMKIAPHU TaKKociaaauk. AnbaTtTa, Oy YpraHuim Ousra xym
HapCaHU aHUKJIATUPUO Oepa oamaiiiy, JeKUH IIyHAa XaM Ou3 TYIIYHAUKKY,
dbpazeosoruk OMPIIMK Ba CY3HUHI MabHOBHUM CTPYKTypacu Oup — Oupura Moc
TyLIMaNIH.

®pa3zeosioruK  JIyFaTiapja  “‘KOHTEKCTyal  ajJMAlllMHYyBIA~  €KHU
“obepToHan” TapXKuUMalap KeHr YpuUHHM Kampad osrad. “KonTekcryan
alIMaluHyBIM €KU “00epToHanm” TapkuMmaiap — Oy y3ura Xoc OKKa3MOHaJ
AKBUBAJIEHT OYnuO, ¢paszeonoru3mMHu (¢akarruHa Oup MaTHAA TapKuma
kumiga Kyutaawiany. [llyauar yayn OyHpai Tapkumanap (hpazeoaoru3m
Tap)kuMacu cudatuga KypcaTuiMmaciaaH, ¢akaT MaTHAArdHa KypcaTHUJIaIu.
Hlynu Ha3apaa TYTUII JTIO3UMKH, KyHUIaru SKBUBAJICHTHUHT OKKa3WOHAJUTUTH
(dakaTTMHa MaTH XYCyCHSTH OpKaJIM aHWKJIaHaaW, OoIKa MartHma Oyica
OyHmail TapkuMa oOepToHan OynamaciaH, TYJIUK €KM KUCMaH SKBUBAJICHT
cupatuna KypcaTwidimu MyMKuH. “KoHTekcTyan anMmamuHyBiIu” — EKU
“o0epTonan” Tapkumanap — Oy amgabwii TapKUMaHUHT OWp KUCMU OYIuO
CaHalaIu.

“One’s naked eye” ¢paseonorusmu “KyposuiaHmaraH Ky3 Owiian”
MabHOCUHM aHIJIaTajau, JIeKUH Oy SkBuBasieHT Y. /ukkeHcHuHTr “Maptun

Uen3ButT” acapujard MaTHra MOC KeJIMaiu:



“The most short — sighted man could see that at a glance, with his naked

eye,” said Martin. Mrs. Homini was a philosopher and an authoress, and
consequently had a pretty strong digestion; but this hoarse, this indecorous
phrase was almost too much for her. For a gentleman sitting alone with lady —
although the door was open — to talk about a naked eye!

Jlekun Oy acapuu Tapxkuma Kwiran ¢E3yBum JI.  Jlapysec Oy
(dpazeosioruzmra Oomikada €Hpamubd, yHra oOepTOHal TapKuMa cudaruia
“OYMK XaKUKaT DKBUBAJICHTUHU TaHJIaraH:

“Occusky, 0y OYMK XaKUKaT, Ba Oy HapCaHU XATTOKU KY3U XUpa KHUILIU
XaM aHrjamu MyMKuH,” aeau MaptuH. Muccuc Xomunu (Qaiinacyd Ba
€3yBUH 3]11, Ba XaKUKATHU OJITAH]Ia, XaMMa TallHA Xa3M KWIHIIA MYMKUH 3]IU.
Jlexun OyHpmail KymoJ, KypakJia TypMailiuraH rarmiap XaTrTOKH Y yYyH Xam
Kyaa eKuMcu3 3. AEn OwIaH sKka YTUpraH 3pKakka, dIIUKIap O4uK OYIica
XaM, XaKMKaTHA OYMKYaCHUIa raliupuill MyMKUH 3Mac, axup.

“Oumk xakukatr” — “the naked truth” ¢pa3eooru3sMUHUHT TYIIHK
skBuBanieHTUAMp. “Be on the level” ¢paseonorusmu Oynca, “Tyrpw,
XaKUKATTYi OVnuir” MabHOCHHH OWIIHUpanu, JEKUH Oy TapKuMa KyHuJard
ramnjaa Oomkaya, SbHU 00epTOHAN TapKUMa OWJIaH aJIMAIITUPUITUIIN MYMKUH.

... You better get too struck on that Hortense Briggs. | don’t think she’s
on the level with anybody.(Th. Dreiser, an American Tragedy, b.1 ch. XI)

[l'opren3uss bpur opkacuman OyHua oBopa Oyama. Menumua, y
XaMMaHUHT OOITUHUA KOTHPHUO FOPUOIH.

“The apple on one’s eye” (dpaseonoru3mu “Ky3 KOpauuru” MabHOCHHH
anrnaragu. Jlekun Y. JlukkeHcHuUHTr acapupa Oy (dpa3eosoruk OUPIUK
o0epToHAJ Tap)KUMara MyXTOX:

“Dick,” said the man, thrusting his head in at the door- “my pet, my
pupil, the apple of my eye, hey, hey!” (Ch. Dickens, The Old Curiosity Shop,
ch. 1)



“Jluk,” menu dpKak, OOMIMHM SIIUK TUPKHUINUAIAH KUPUTUO, - MEHUHT
E€KMMTOMKM, MEHUHT IIOTUP/IUM, CEH MEHUHT KY3JapUMHUHT HYpHCaH.

bab3uaa Tap:krMana KOHTEKCTyal Y3rapuill OOIIKa THIJI SKBUBAJICHTUHU
nedopmanus KWIMIH, sS’bHU Oy3uimn MmyMKuH. Macanan, “borrowed plumes”
(dhpazeosioruk OUPIUTH “TOBYC MapJiapujard Kapra’ MabHOCH/IA UIILJIATHIIAIH.

It’s E. whose life is once more in your hands — it is E. whom you are to
save from being plucked of her borrowed plumes, discovered, branded, and
trodden down, first by him, perhaps who has raised her to this dizzy pinnacle!
(W. Scott, The Heart of Mid — Lothian, ch. XLVIII)

D.HUHT Xa€TU sSiHA CEHUHT KyJuHraa. CeH D.HU KyTKapUIIUHT KEpak, y
TOBYC MaTjapy IOJMHTaH Kapfara yxmad KOJIMaciaurd Kepak, YHH
ajJanuiapura, epra ypuiapura, 00TKOKKa THKUIUIApUTa My KyHMacIUrMHT
Kepak, OaJKd YHU KUM FOKOpHUTa KyTapraH Oyiica, YIIaHUHT Y31 EMOH axBOJIra
COJIMIIIA MYMKHH.

DHJIK 3ca aIbeKTUB KUECTANUTAPHHU yilapra TaalyKjiu Oyiaran cudatiap
Oounan conmuintupamus: (aS) merry as a grig — merry, (as) old as the hills — old,
(as) plain as the nose on your face — plain. By sicamanap opacuaa Kyitumaru
dapkiiap KypcaTuiaau:

1. Merry, old Ba plain cy3napu Oynuamac Tua Oupnuruaup. Scama
dpazeonoru3miiap 3ca cys3napiaH TalIKWI ToNraH OYiaau Ba CTPYKTypacH
KUXATUAH MyKaMMaJIPpOKIUP.

2. Merry, old Ba plain cy3napu Ty3uWIMIIN XKUXAaTHAaH OMP MabHOJH
Xuco0JlaHnO, y JEKCMK MabHO XucoOnaHamu. by cy3map cudatiap
xucoOnanaan. Dpazeonorm3miapaa Oynca, cudarnap VY3UHUHT XaKUKHIMA
MabHOCHIA WIUIATHINO, oTiap €ku cy3 Ompuxkmanapu €paaMuia MabHOCH
ooitutunaau. Arap ¢paszeosioruzmiiap TapkuOugaru cudariap Oup MabHOIU
O6ynMmaca, y Xoiaa ot €ku cy3 Oupukmanapu (akatruaa 6010 KoiaMmai, sHa

cu(at MaAbHOCUHU aHTJIaTyBUYM (PYHIMSICUHU XaM Oa)kapaJiu.



bomka ku€cnanunuiap CUHrapu AaabEeKTHUB KHECIANLIApAa Xam
MabHOHUHI HUKKWJIAMYMIUTH Xapakrepiauaup. Dpazeonoruk OUpIUKHUHT
MabHOBHM CTPYKTypacH CY3HHHT MAabHOBUH CTpyKTypacura HucOaTaH
MYyKaMMaJIPOKIUD.

Anoxuaa osvHraH cudariap (ppazeonorusm Tapkudumaru cudariapra
HUCOATaH MabHO XUXATHUIaH KEHrpokaup. Mucon kumubd “plain” cudarnaun
onmamu3. “As plain as the nose on your face” xkuécuii ¢pascomoruzmuia
“plain” cy3uHUHT MabHOCH KyHHarnya: ‘“‘aHuK, paBIlaH, KypHHAPIH .

Kuécnii ¢pazeonorusmiapra Taarykiad Oyiamaran xosmga, “plain”
cuaTUHUHT OOIIKAa MabHOJIApU XaM MaBxXyad: 1) oxnuid, 2) Oup Xuia paHriaa
(MaTepuan xakuaa), 3) TEKUC, paBOH (3KOW xakujaa), 4) oaaui, KYpUMCHU3
(oBKat xakujaa), 5) ouuk, 6) XyHYK.

3. Cudarnap — TyauK scairaH Tuia Oupiukiapu Oynub, ymap cy3
XHcoOJIaHa M, JEKUH ylap cy3iaplaH TallKWi TONraH Oyimaiinu. Ymapna
Oynanuran Oupnan — Oup y3rapuin — Oy cudar gapakaJapUHUHT SCAJUIIIH,
SbHH cy3mapra cy(hOUKCIApHUHT KYIIWIAIIMA XUcoOmanaau. (Merry — merrier
— the merriest, old — older — the oldest, plain — plainer — the plainest).

Vnap y3ura xed Ka"gad y3rapTUpUIUIAPHU KUPUTMAUIU. AIBEKTUB
Ku€canuiap ajoxuja TY3wWwiraH sicamanap xucobnanamu. Kuécnmanutapaa
cudarmap dakar ku€cuih napaxkanga HIUIATWIAAA, X€4 Ka4yOH OpPTTUpPMA
napaxa ¢opmacuau onmaiau. Kuécuil napaxkaga wunuiatwiran cudar
aTbEKTUB KUECTANTHUHT OUPUHYN KOMIIOHEHTH XHUCOOJIaHa !,

4. CyznapaaH Qapkiud paBUlla aIbeKTUB KUECTANUIap Y3 w4uaa
y3raptupuuuiap — KUpPUTUINra  MOMMigup. Mana  my — KUPUTHWITaH
yaraptupunuiap (HpazeoJOTU3MHUHT OUPOP KOMIIOHEHTHUTA MOC TYIIHUIITN
JIO3UM.

“1 don’t quite know why?”

“Darling, it’s as plain as the nose on your beautiful face”. (W. S.

Maugham, “The Hour Before he Dawn”, ch. 1)



5. Cudarnapman, ¢pa3eoysoruk OUpIUK TapkuOugaru cudariaH
dbapkim Yi1apok, cy3 Ba cy3 popmanapu sicamagu: merry (the merriest, merrily,
merriment), old (the oldest, oldish, oldness, oldster), plain (the plainest,
plainly, plainness). By sicamamap cudarinapaaru cy3 sICOBUM KypcaTKUWIAp
XUCOoOJIaHa M.

6. Cudatmap Mypakkad cy3map TapkuOWra KHpaa, JEKHH yJap
aIbeKTUB KuEclanuiapaa uuuiatuiaMaga: merry (merry-faced, merry-go-
round, merry-maker, merry-making), old (old-age-pension, old-fashioned,
old-maidish), plain (plain-clothes man, plain-spoken). bynmxan tamkapu Oy
cudatiiap ymymaH 00IIKa MabHO KacO STHUIIIM MYMKHUH.

Old - kagumru 3amoH (Macanan, Of old - aBBanruBakTiapna, in the days
of old - kamumru naBppa, the old - kapusutap); plain - 1) anuk, pasias; 2)
OUYMKJIaH — OYUK.

Mynnait kuanb, Kylunara cudariapHUHT CY3 SICOBUM MapagurMacu
Xynau Ku€cui ¢dpazeosioru3M TapkuOuwgaru 1y cudariaap cy3 SCOBUH
napagurMacura  HucOaTaH aHua  (GapK KWIagM. Y3u  KuécHit
dpazeonoruzmiapaa cy3 SCOBUM apaaurMaiap MaBxyJ dMac.

7. ®dpazeonoruk OUpAWK TapkuOWra kupmaran cudariap, aabeKTHB
Kuécnanuiap Tapkuouaa Oyiranura Kaparasja, KeHrpok MabHO KacO dTaiu.

8. Merry, old Ba plain cudarnapuHuHr BapuaTiapu Xam, CTPYKTypas
CHHOHMMIIAPY XaM MaBXXyJ 3Mac. AJTbeKTHB KHECIANIAPHUHT BapyaHJIapH
0ab3u XoJiapJa CTPyKTypasl CHHOHUMIIapH xam Oop: (as) merry as a cricket
(as a grig, as a marriage-bell, as maids); (as) old as Adam (as the hills); (as)
plain as a pikestaff (as day, as daylight, as the nose on your face).

9. Cudarnap noumo Kymuanbd €3unaam, aIbeKTUB (Ppazeosoruzmiap
OyJica TOMMO ajoxuja TapTudaa E3uau.

10. Cwudarnapma ypry gouMo Outra  Oynmaaw,  aabeKTHB

dbpazeosoruzmiiapaa 06ysca, MKKA €KW yHAAH OPTUK YPFY KYJUTaHUIQIH.



Mynnait kunubd, 613 yTKaszran TaxJIdi MIyYHH KYpcaTAUKH, (ppa3eosoruk
Oupiuk Ba C¥y3 ypracuaa acocuil CTPYKTypaldl — CEMaHTUK XapakTep
KUXaTUAAH Y3rapuuuiap MaBxkyA. Xap TOMOHJama, S’bHU CTPYKTypal —
CEMaHTHUK, CHUHTAaKTUK, MOP(OJOTHMK Ba JEKCHK XHXaTAaH (Ppazeosoruk

OoupJMKIap cy3napiaH Gpapk KUiIaam.

1.3. ®pa3zeosiornk OMPJIUK Ba MATH.

Nurnu3 tunuaa Qpa3eoOUpIUKIapHUHT O€ITa acoCuil CTPYKTypal
TypU MaBXY/I:

1. bup O6ynumnu ¢pazeoOupnukiap, sbHM OUTTAa ¥3 MabHOCHIA Ba
MKKUTa y3ra MabHOJAru JEKCceMalapAaH, €KW HMKKWTa y3 MabHOCHIAru Ba
OuTTa ¥3ra MabHOATH JIEKCeMasap/iaH noopat ¢pazeoaoru3miap.

2. ®pazemaniap, SbHU OOFJIOBUMIIM €KU dprail MabHOJIM CTPYKTypara
sra (hpa3zeosIoTUK OUpIUKIAp.

3. [IpenukaTuB CTpyKTypaau (Gpa3eoIoruk OUpIuKIIap.

4. ®ebwn popmanu Gppa3eoqOruK OUPIUKIAP.

5. Comna Ba Ky1iMa ram cTpykTypacuaaru (ppaseoOupiukiap.

[y epna aitu® yTui >kou3ku, Gpa3eosoruk OUPIUKIAPHUHT TYpTTa
CTPYKTypaJl — CEMaHTHK CHHGU MaBxkya. Yiap ¢pa3eonoru3MiIapHuHT
acocuil CTPYKTypas Typu OMIIaH MOC KeIManIu.

1. HoMunatuB ¢pazeosioruk OUpIMKIAp, SHHU MPEIMET, BOKea —
XOJIMCaIapHu OUIANPYBYH (HPa3eoIOruK OUpIUKIIap.

2. HoMuHatuB — KOMMYHHUKATHB (Hpa3eosoruk Oupiukiap, OyHra
acocad (e hopmanmu ppazeooTUK OUPIUKIAP MUCOT OYiIa oaau.

3. Monan dewmmu (pazeosoruk OWUpIMKIAP, MAHTUKUA Ba MPEAMET
MabHOCHHM aHTJIaTMaiiurad Gppa3eosoruK OUpIIuKiap.

4. KommyHUKaTUB (pa3eosioruK OUPIUKIAp, SHHU COMJIAa Ba KYIIIMa rarl

CTpYKTypacuaaru ¢gppa3zeoaoruk OupiIrKiIap MUcos Oyia ojiaau.



®pazeonoruk Oupnukiap HyTKIa (akaTruHa KOHTEKCT TapKuOuja
UIITUPOK ATaau. Opa3eosioruk OUPIUKIAPHUHT KOHTEKCTAAa UIITUPOK STUIIH
KyHuaaru TyuryH4dauap opKaiu udoganaHaam:

a) KoHtakT MocnanryB — ceMaHTUK (pa3eoJOoTUK OUPIUKIAPHUHT aHUK,
cyznap €ku cy3 TrypyxJjgapura Oupiammimu. by cy3 c¢y3 rypyxaapu
bpaszeonoruk OupauKIapra yan KM YHT akTyaau3aTop OYiau0 Xxu3maT Kuiau.

0) Macodanu MocnairyB — ceMaHTUK (pa3eojOTUK OUPJUK Ba YHUHT
aKTyanuzaTopu cy3 €ku cy3 Oupukmacu Epaamuaa axparuiand. Macodanu
MOCJIATYBHUHT siHa Oup Xojatu — Oy (pazeonoruk OUpPIUK Ba YHHHT
aKTyaJM3aTOPU TUHUII OeNIru OUJIaH aXpaTuiiaau.

B) Mocnamrupui — OyHra xaM KOHTakT, XaM Macodalid MOCIaIlyB
MucoJ1 6y1a onaau.

r) bupnamrupum — ¢pazeosoruk OUpiUKIAap Ba Y3rapyBuaH Traruiap
ypTacugaru MabHO KUXATUAAH OOFIHKIHK.

@®pa3eosIOTUK KOHTEKCT — THJIJA CEMAHTHK TAallIKWJI JTHITaH
¢bpazeonoruk OUPIMKIAPHUHT MOCJIALTYBH, OOFJAHMIIM MaBXyJ OYyira
aKTyaJu3aToOpIup.

®dpazeosOTUK KOHTEKCT OMp Heva Typra OYJIMHUILIA MyMKHH:

1. Nuku ubGopanu ¢pa3eojoruk MaTH — cojaja €KUM KyliMa ramn
TapKUOUJaru cy3 €Ky cy3 rypyxJjapuHu OmiaupyBuu ¢Gpa3eonoruk OUpIuKiIn
aKTyalu3aTop:

Here is realism as large as life. (S. O’Casey)

by epnma “as large as life” ¢pasconoruk Oupauru “‘TyiaaKoHIN”
MabHOCHUHU aHTJIaTalu.

2. Uboopanu ¢gpa3eosiornk MaTH — cojjia €K Mypakkad rarmiap OusiiaH
ndonananaguran Gpa3eosoruKk OUpIUKIAP:

Bekker ... asked Dick how he was getting on. “by lips and bounds”,
said Dick. (J. Lindsay)



3. Ubopagan tamkapu (ppa3eosiorMKk MaTH — Mypakkad CHHTAKTHK
AXJIUTINUK, Y MABHO Ba CUHTAKTUK >KUXATAAaH OWpJallraH ramjapiaH Talulkuil
tonmanu. @Dpazanu KOHTEKCT (Ppa3eojOruK OUPIMKIAPHUHT  HYTKIa
WIUIATWIAIIN YYyH €Tapiid MabiIyMoT OepMmaiiau. byHnmail maiitna KeHr
KOHTEKCT JIO3UM Oy Jaju.

®pazeonoruk Oupnukiaap (akaTruHa KOHTEKCTAA dMac, sSHa TEKCTAa
xam unmatwinimmd MymkuH. lllynra mucon kunu6, Oaguuit amabuérnaru
O0ab3u acap HomuapuHu kentupum mMymkuH: “The Old Wive’s Tale” (A.
Bennett); “The Golden Calf” (M. Braddon); “Cards On The Table”, “Cat
Among the Pigeons” (A. Christie); “Open Sesame” (Fr. Marryat); “Cakes and
Ale”, “The Land of Promise” (W. S. Maugham); “The Devil’s Advocate”
(M.West); “In Cold Blood” (Truman Capote) Ba 6orkanap.



11 6006. Kuécuii ¢ppa3eoJOrustHUHT YMYMHIl TYIIyHYAJIAPH .
2.1. @pazeonozunoa Kuécrawu .

Xap Oup Ku€CIAamIHUHT AacOCHUU dBJEMEHTH Oy-TaKKOCIaHETTaH
XOJUCAIApHUHT UHTErpasl Ba AuddepeHunan OenaruaapHu aHukiaamaup. by
Hapca Twiara xam taanykiauaup. Oepaunang ne Coccrop TOMOHHUAAH
Yypranwirad Twigaru O0enru Ba (papKiIapHU TOMUIIIA Xap XWJI THJI TaXJIHII
MeToanapu €raau, Oynap — Kapama- Kapiiy, TpaHcGOpMAaIMOH, KOMITIOHEHTIH
Ba Oomkamapaup. OXUprd WKKH VH HWUIMKIA >Kyda Ky MOHOTpaduk
OUepKJIaAp aHMK TWJI XKy(pTiaukinapu €Kkd TypyxJapu YypTacujaaru Kuéciaiira
KapaTwirad. Yjap TrpaMMaTUKaHUHT Ba  (Pa3€oJOTUSHUHT  ACOCHd
MyaMMoJjapura OaruIIaHraH.

Kuécuit TankukoTra Kyituaaru ¢pa3eojoruk OUpIUKIap KUpaau : Oup
TUIJIaTd CTpyKTypara Ba ¢yHKIusra ra (ppaseonoruk oupiukiap (Bepoan,
aJbeKTHUB,KOMIIapaTHB); Tral CTpPYKTypacura »sra OyiraH (pa3eonorux
OMpIUKIIAp; Xap XWJI CTPYKTypaj Mojeira sra (pazeosoru3miiap ; xap Xuil
TUIIaTU KOMIIOHEHTJIapra ara ¢dpazeonoruzmiap, ABHHU,
coMaTtu3Miap,xapakar bennapu Ba cudariapuHu AHUKJIOBUH
KOMIIOHEHTJap, OUp XWJI CEeMaHTHUKara sra rypyxJjap Ba THUJUIADHUHT YMyMUI
¢dpazeonoruk GoHATIApUTA STATUP .

@®pazeosoruKk  OUPIAUKIApDHU KUECHWA  ypraHuml aH4YajgaH Oepu
KWwinHaéTran Oyncana, Oy #HyHanum Xaad XaMm OOUUIaHFUY Japakaja
xucobmnanaan by maB3y Oyiinua OupuHUM yMymHa3apuil um 60-HuiapHUHT
Vypranapuaa  PoiiceH3oH, ABaJiMaHM  TOMOHHMJAH  OomuaHrad.Yiap
dbpa3eonorusiHu YpraHuiiga acocuii Ku€cuii Ba KOH(PPOHTATUB ACTICKTIAPHU
oenrunamran: [34,11-18].

1) xu€cmii,6Mp TUIAAH HMKKUHYM THJITA Tap)KUMa KWJIHII, KapOIl
OynmaraH THIIApHU KUECTAIIL

2) TakkKociam, SBHA KapAoll TWUIapja yxmam (pa3eosioruk

dbakTIapHU TaxXJIW KUIUIIL



3) CTPYKTYypai-THUIIOJIOTHK, KapAOIl Ba KapJoIll OyIMaraH TUJUTAPHUHT
(pazeonoruk ACalMIIMHU YpraHulll,

4) apeas, acmekT, reorpaduk, TUJI Ba MaJaHWUN OWPIMKHU TaIIKHII
KIIyBYH (HPa3eoIoTuK OUPIUKIAPHUHT KUECTAHUIIN Ba SIKUHIUTHIND.

JLU.Poiizenzon Ba IO.FO.ABanmanu TOMOHHUJAH KypuO YHKHUITaH
TaxJTAJI HYHAIHIIN X03UPTH KyHTa4a XaM J10J3ap0oaup, Oy Ky TaaKUKOTIapaa
KypuHHO TypuOau.[15,12-15].

Kuécnanaérran Tujuiap xapakrep Ba COHUra Kapao :

1) kapmomr ( ¥30€K Ba TOXKHK);

2) y30K Kapjoui (¥30ek Ba TypK);

3) kapaom OyiMaraH (  MHIJIM3 Ba TPY3UH);

4) apanam katopyap (MHIJIU3 — pyc - Y30€K).

Kuécinanaérran ¢gpaseoOupuKIap xapakrepura Kapao :

a) Oup XWJI CTpyKTypa Ba GyHKIUsATa ora (ppa3zeoOupauKiIap TypyxH ;

0) CeMaHTHK KuXaTAaH OUp XWJI KOMIIOHEHTHH Y3Huaa My»)Kaccam dTraH

bpazeoOupauKkiIap rypyxu;

C) Oup xun curHu(UKATHB MabHOTa dra (Gpa3eosoruKk OUpIUKIAp
Iypyxu;

1) Xap XWi TUuiapaa oup - Oupura Moc Kelaiural CEMaHTHK Ba JICKCUK
—TIpaMMaTHK acocra ara (ppa3eoyIoruk OUPIUKIIAP TYPYXH;

Kuécnanaérran xogucanaap xapakrepura Kapao :

1) dpazeonoruk OUPIUKIAPHUHT TPAMMATHK KUXATIAPH ;

2) ¢pazeoaoruk OUPIUKIAPHUHT JIEKCUK ( KOMIIOHEHTJIM ) TApKUOMU;

3) ¢pazeomoruk cucremana (ppa3eoOTUK CEMaHTHKa Ba CEMAaHTHK
MyHocabatmap;

4) dpazeosorusga CTUIMCTUK XapaKTEPUCTHUKA Ba X0 IUcalIap ;

5) dpazeomnorusiia CAaHOK XapaKTePUCTUKACH.

®pa3eosorTuK TAapKUOHW KUECHUN YpraHUIl acocaH OOIKa THI

cucremMacugaru (hpazesioruk CUCTEMaHW COJMUINTHPHIN OpPKaIW YpraHuiaju.



“®pazeonoruzmiap — 0y UKKHJIaM4Yu XOCHII Oynran oupiaukiap 6ynuo, 6omka
OupUKMasiap/iaH KaM uiuiaTuiIniny owian gapkiaananu.[14,14]

V3unuer hopman cTpykTypacura HucOaTaH — (ppaseoNornk GHpIMKIAp — Oy
cy3 OupHKMaTapuaup.

lynnaii kunub, (pa3eosorTuk cucreMa OOIIKa THJI JapKalapu acocuia
TAlIKWJI TOMAAM Ba yhapjaaH scanaau. bupuuum ypunna, Oynap JeKCHK Ba
rpaMMaTUK >KuxaTiapaup. Ppa3eoJOrussHUHT aCOCUN XYCYCHSTH IIYHIAKH ,
yHIa KaMm €Kd Kynm XxojaTdaa OoIIKa TWJ JapakaJapUHUHT  aCOCHUM
XycycusiTiapu SKKol HaMmo€H Oynaau. bynnma ¢paseonmoruk Taxiauiga
KUECTAITHUHT aCOCHM XYCYCHUSITH KYpUHAIW- acocaH OupiamMyu CHCTeMa,
SABHU JIEKCUK Ba TpaMMaTHK , XaMJa yJIapHUHT (ppazeosiorusia maigo Oyaui

XYCYCHSTH Ha3apaa TyTHUIaau.

2.2.®pa3e010ruK OMPJIMKJIAPHA KHECIALLL

Wkku THUIHUHT aHUK (pa3eosOTUK OUPIMKIApU ypTacuaaru YXIanuiuK
Ba (apkyapHu ypranui Oy — ¢pazeosorusga KUECUNA TaXIMJIHUHT aCOCUHU
TAIIKWIT KHJTH.

Kuécnanaérran Ttuimnapaaru Xap Xuid  TUljgard — (ppaseosioruk
SKBUBAJIEHTJIADHU KypcaTHIl 4YeT TWIMHH YPraHuil Ba TapKUMaHH
ypranuiira xu3maT KWIaJd, SKBUBAJICHTIAPHUHT V3U OYJica MKKU THILIU
JayFaTiapia Kypcatuiaad. AHHUK, KOHKpPET (Ppa3eosioruk OUpIUKIapHU
KHECHaI Xap Xuil WYHAIMINTa MaTepuan Wuruira épaam Oepaau: TapKuma
HazapuscH, (pazeorpadus Ha3apusiCl Ba KUECUU — TUIOJOTUK TAIKUKOTIIAP
Bynapuunr acocupa koHKpeT (paszeosoruk OupIMKIAp YpTracuaa xap
TOMOHJamMa Yypranwnum oOwvexktH €ragu .Bynmait Mocmuk Oynmaca,
dbpazeosioruk OupaMKIap ypracuaa Tyauk gapk Oyiaau.

@paszeosoruK  JyFaTiapaa  “KOHTEKCTyaldl  aJMallMHYBIUW  €KHU
“o0epToHan” TapKUMajgap KeHr YpuHHU Kampal® onrad. “Konrtekcryan

anMamuHyBiIn” €ku “o0epToHaN’” Tap)KUMayiap — Oy Y3ura Xoc OKKa3MOHAJ



SKBHUBAJIEHT OYnuO, ¢paszeonorusMHu (QakaTruHa Oup MaTHAA Tap>KuMma
kuiunaa Kysutanuianu. lynunr yayn Oynpgait Tapxkumanap ¢pazeonorusm
Tap)kuMacu cudaruma KypcatunmacaaH, (akaT MaTHIATMHA KypcaTHIIau.
[lyHu Ha3apja TyTUII JTO3UMKH, KyWHIard 3KBUBAJICHTHUHT OKKa3MOHAJUIUTH
(dakaTriHa MaTH XYCYCHSTH OpKaJIM aHUKJIaHaAu, Oolika MarHiaa Oyiica
OyHmaii Tapxuma oOepToHan OynaMmaciaH, TYIWK €K KUCMaH SKBHBAJICHT
cudatuaa kypcatwmimu MyMKUH. “KOHTekcTyan anMammuHyBiIn® €KW
“obepToHan” TapxkuMaiap — Oy amaOuil Tap>KMMaHUHT OuUp KUCMHU OYin0
caHaja/IH.

“One’s naked eye” dpascomorusmu “KyposulaHMaraH Ky3 OwiaH”
MabHOCHUHU aHriaTaau, JekuH Oy skBuBaieHT Y. JlukkeHcHMHTr “MapTuH
Yen3BUT” acapuiard MaTHra MOC KeJIManIu:

“The most short — sighted man could see that at a glance, with his naked
eye,” said Martin. Mrs. Homini was a philosopher and an authoress, and
consequently had a pretty strong digestion; but this hoarse, this indecorous
phrase was almost too much for her. For a gentleman sitting alone with lady —
although the door was open — to talk about a naked eye!

Jlekun Oy acapuu Tapkuma Kuiaran ¢&3yBun JI.  Jlapyzec Oy
dpazeonoruzmra Ooikada €Haammb, yHra oO0epToHan Tapkuma cudaruaa
“OYMK XaKUKaT DKBUBAJICHTHUHU TaHJIaraH:

“Dccusku, Oy OUYMK XaKMKaT, Ba Oy HApCaHW XAaTTOKHU KY3M XUpa KUIIN
XaM aHrjamu MyMkuH,” aenu MaptuH. Muccuc Xomuau (Qaitnacyd Ba
€3yBUH 3]11, Ba XaKUKATHU OJITAH]Ia, XaMMa TallHA Xa3M KWIMIIH MYMKUH 3]IH.
Jlekun OyHpaail KymoJ, Kypakla TypMailiuraH rarmiap XarTOKd Y YYyH Xam
Kyna EkuMcu3 311, AEn OWIaH sSIKKa YTUPraH dPKaKKa, dIIUKIAp O4uK Oyiica
XaM, XaKMKaTHA OYMKYaCcHUTra ralpuil MyMKUH 3Mac, axup.

“Oumk xakukar® — ‘“the naked truth” ¢pazeomoru3sMuHUHT TYIUK

skBuBajeHTHANp. “Be on the level” d¢paseonorusmu 0Oyica, “Ty¥pw,



XaKAKATTYH OVnuir’ MabHOCHHH OWIIHUpaau, JEKUH Oy TapKuMa KyHuIard
ramnja Oolikaya, SbHU 00epTOHAN TapKUMa OUJIaH aaIMAIITUPUITUIIIN MYMKHUH.

... You better get too struck on that Hortense Briggs. | don’t think she’s
on the level with anybody.(Th. Dreiser, an American Tragedy, b.1 ch. XI)

[l'opren3uss bpur opkacuman OyHua oBopa Oyama. Menumua, y
XaMMaHUHT OOIITMHU KOTUPUO FOPUOIH.

“The apple on one’s eye” dpazeosioru3zmMu “ky3 Kopauuru’ MabHOCHUHU
aurnmataau. Jlekun Y. JlukkeHCHUHr acapujga Oy (pa3eosoruk OupIHuK
o0epTOHAJ Tap>)KUMara MyXTOX:

“Dick,” said the man, thrusting his head in at the door- “my pet, my
pupil, the apple of my eye, hey, hey!” (Ch. Dickens, The Old Curiosity Shop,
ch.l)

“Jluk,” nenu SpKak, OOIIMHHU AIIMK TUPKUIIUAAH KUPUTHO, - MEHHHT
EKMMTONUM, MEHHHT IIOTUP/IUM, CEH MEHUHT KY3JIADUMHUHT HYpHCAH.

bab3uaa TapxuMaga KOHTEKCTyal Y3rapuil OOIIKA TUIT SKBUBAaJICHTUHU
nedopmarys KUIUINY, SbHU Oy3uik MyMKuH. Macanas, “borrowed plumes”
(dbpazeonoruk OUpIMry “TOByC mapiiapujaaru Kapra’ MabHOCHIA UITUTATHIIA]H.

It’s Andrew whose life is once more in your hands — it is E. whom you
are to save from being plucked of her borrowed plumes, discovered, branded,
and trodden down, first by him, perhaps who has raised her to this dizzy
pinnacle! (W. Scott, The Heart of Mid — Lothian, ch. XLVIII)

DHJPIOHUHT Xa€TH siHA CEHUHT KyauHraa. CeH DHAPIOHU KyTKApUILIUHT
Kepak, y TOBYC MaTjapy IOJWHraH Kaprara yximad KOJIMaciauTru Kepak, YHH
ayanuiapura, epra ypuimiapura, 00TKOKKAa THKUIIUTApUTa YT KYHMacITUTHHT
Kepak, OaJIki YHU KUM IOKOpHUTa KyTapraH Oyica, YIIaHuHT Y31 EMOH axBoJjra
COJIMIIIA MYMKHH.

®pazeosoTUK OUPIUKIAPHUHT KHECHM XapaKTePUCTUKACH CAHOK
aCIeKTUHM, SbHU KOHKPET (pa3eosioruK OupIUKIap YpTacujard aHuK

CAHOKHH, YJIAPHUHT KMECUN MIUIATWINIIUHU KypcaTalu.



®pazeonoruk OUPIUKIAPHUHT TWIAD YpTacuaa acmekTyal  Ba
(yHKIMOHAT MabHO KUXATUJAH YPraHWIMIIK — Oy aBTOHOM XOJucanapaup.
VYmap  épmammuaa  ¢Gpa3eosOTUK  SKBUBAJICHTIAPHUHT  THUIOJOTHUSICH
KypcaTWwiaid Ba y KyHuUJaru XojaTiapia HaMo€H Oynamu: CTpyKTypan —
CEMaHTUK Ba (PYHKI[MOHAJI MabHOTAa 3ra SKBUBAJEHTIAp. AcCHEKTyal Ba
GyHKIIMOHAN MabHO JKUXATHAAH TWUIAPHU TaxJIWiI KWIragaa TUJuiap
ypTacuaaru MyHocabaTIapHUHT KyWHUJIard TypJiapu maiao 0yinaau:

1) MOCJMK, SHHU ACIICKTHUHT MabHO OWJIAH TYJIUK MOCJIAIIYBH ;

2) JIleKCMK BapHMaHT €KH CTPYKTypaJd CHHOHMMHSI , MabHO Ba
CUHTAKTHUK SICAJIMIIIHUHT OYTYHJIUTUYA MOC KEJIUIIIN;

3) uaeorpapuk CHHOHUMUS, SHHU Xap WKKana TUIAard (pa3eosorvk
OWpPNMUKIAPDHUHT  y3ura XOC CEMaHTHK OeJITWJIapHUHT CUTHHU(UKATUB
MabHOCUHUHT MOCJIAIIYBH ;

4) runepo-ruMoHus, SbHU Kuécimana€trad (pa3eooruk OUPIUKIAPHUHT
Oupua Kymmumua ,KOHKPET CEMAaHTUK OEITMJIAPUHUHT CUTHU(UKATUB MAbHO
Oopsuru cababiiv MOCTAIIYBH ;

5) CTHAMCTMK CHHOHHUMUS, SBHH CTHJIUCTUK MabHO  YpTacwuaru
(hapKHUHT OOpIUTH Ba 1Ty ca0aby yJIapHUHT MOCJIAIYBH;

6) aHTOHMMHSI Ba TOJUCEMHs], SBHU YpraHwiaaérraH MabHOJAP
VpTracuaa papKHUHT KaTTa KU KMUYUKIIUTH ;

7) JHaAHTHOCeMHUs, sSbHU Yypranwiaaétran (pa3eosIOTUK OUpPIIHKIIAP
MabHOJAPUHUHT OUp-Oupura Kapama —KapIiuiury .

Arap ¢dpazeosoruk OMpIMK Ky MabHOIM Oyica, y Xojjaa Xap Oup
¢dpazeoceMaHTUK BapHaHT ajlOXHaa YpraHuiaiu.

Tunnap ypracumaru MOCTANTyBHHHT sSHa OWp achekTiapuiad Oupu Oy
CaHOK aCIEeKTHUJIUP Ba y KyWHJIaru XapaKTepUCTUKAIAPHU Y3 UUKTa OJIa]IH:
a) Moc (ppazeosoruK OUPIHKIAP KUECTANTHUHT UILIATUIHIIN
0) xap MKKana Twija y €k 0y MabHOCH aHUKJIOBYM 3KBUBAJICHTIIAp

— (hpazeosIoruKk OUPIUKIAPHUHT COHU;



c) ypranunaérran TWUIap (Ppazeosoruk cucrtemMacuaaru (hpazeosoruk
OUPIUKIAPHUHT COHHU.

®dpazeosoTUK OUPIHKIAp Xap XUJI YacToTara 3ra Oyiaau: IOKOpH ,ypTa
Ba macT yacTotanu (paseosnoruk Oupnukiaap .Kuécnanaérran tunga xap o6up
(bpazeonoruk OUPIMKHUHT OUTTA/IaH TYJIHUK CTPYKTYpal — CEMAHTHUK MabHOJIU
SKBUBaJIEHTH Oynaau. CTpyKTypad — CEMAaHTHK HYKTau Ha3zapuIaH TYJIHK
OynMaraH SKBHBAJCHTJIAp COHM Oyjca KYMUWIMKHU TalIKWI KWiaaud.Arap
(dhpazeosoruk OUPJIUKIAPHUHT SKBUBAJICHTIAPUHU XHcOOra oJicak , yJap
ku€cnaHaéTraH TUJIIard SKBUBAJICHTIAp OMJIaH Kyiuaarniya TakKocaaHaIu:

1) Outra OMp MaBHOJM MOCIUK , SSTBHM OUTTa MHIIN3 (pa3eoOTUK
Oupnurura OuTTa aHUK Y30€K (Ppa3eosoruk Oupiauru moc Tymaau . A.B.
Kynun ynapuu ‘“monosksBuBanentiawiap” [10,8] ne6 araran, onmataa ymnap
TYIMK €KM  TYJIUK OYJIMaraH CTPYKTypaJ—CeMaHTHK JKBHBaJEHTJIAp
XucoOJIaHaIn.

2) Oup MabHOJU OYJIMaraH MOCJIMK, OyH/1a OUTTa €KW Xap MKKajia TH1a
TYJIUK CTPYKTYypaJ—CEMaHTUK SKBUBAJICHTAAH TalIKapu siHa OOIlKa rapaJiieln
SKBUBAJIEHTJIAp  MaBxya  Oymaau.  byHpmalhk  Mocioukiap — acocaH
dpazeonorusmiiap  KaTopuga KyO — CHHOHMMIIAp  MaBXyJl  Oynrannaa
KYJUTaHUJIAIU.

3) Uurmu3 — y30ek (¥30exk — uHIIN3) (Ppa3eosioruk SKBUBAICHTIIApU
¥pracuma WHTIU3 Ba y30eKk (pa3eosiorMK CHCTEeMallapuHU KHECHTAIl KaTTa
YPHH draJlIaiIu.

Jlemak 1IyHIaH KYpuHUO TypuOmuku, Kuécinanaétran (pa3eooruk
OMPJIMKIAPHUHT aHUK (PYHKIIMOHAJI — MabHOBUHM TacHU(ra HUCOATaH aHUK

(bpazeonoruk CTpykTypa TacHu(U KEHIPOK SpaTUIraH Ba KYJUIaHWIAIH .



boo IIl. MeBa Ba ca63aBOT HOMJIApH OMJIaH KYJJIAHWIAAUTAH
(¢pa3zeosioruk GUpIUKIAP Ba YJIAPHUHT y30€eK THINIa TAJKUHH
3.1. MHrim3 Tuiamaa MeBa-cad3aBoT HOMJIAPHM OWJIaH KYJJIAHWJITAH

(¢pazeosioruk OUPINKIAPHUHT YMYMUH TATKHUHU

Mumii KaapusiT Ba TapuXHU KypcaTyBud (hpa3eosoruk OupIvKiIap
Xap JOMM XaMma Xalkjap TOMOHHJAaH KaapiaHraH. bynmail ¢paszeonorux
OupnuKIapAa XaJIKHUHT MeXHAaT (GaoiusTH, siall I[apoOUTH Ba  Xajk
MaJIaHUATH Y3 aKCUHU TONTaH.

MHCOH TalmlKy KypHHMIIM Ba XyCyCUSATHHM KypCATHII MAKCaauIa Xap
XWJI Me€Ba Ba Cca03aBOTJIApHUHI HOMJIAPU XajK TOMOHHUJAH KYJUIAHWUIUO
kenuHaau. MacanaH, y30ek Tuiuaa “UKKU F03M MHCIW KUI-KU3WI OJMa’, Ba
Oomkanap.

By TaAKUKOTUMU3HUHT aCOCUM MaKCaay OJIJIMH aWTHUO YTraHuMH3aam —
WHITIM3 THIKZAa MeBa Ba cab3aBOT HOMU OWjaH KYJUIAaHWIAIUTAH JIEKCHK
OUpJIMKIAp CEeMAHTUKACH Ba 11y (Dpa3eosIOTUK OUPIMKIAPHUHT TaXJIHUIUIUD.
MeBa Ba ca03aBOTJIApHMHT OJaM OpraHu3Mura OynaraH ¢oiigacu Xakuma
xamMma Ounumura ryMoHUMu3 HyK. IllyHuHr yuyH 6u3 Oy OupIIMKIapHUHT
TUIAA KYJUIAaHWIMIIMHY Ypranuo ynkamus. by TaakukoT yuyH maTtepuan Oup
He4YTa MaHOaJaH OJHMHTAH: W30XJIM JIyFaT, WHTJIM3 TWJIM CY3JallyB JIyFaTH,
(dbpazeonoruk Jyrariap, MHIVIM3 TUJIM MakoJulapu JIyFaTh. TaJKUKOT LIyHH
KYpCaTAWKW, WHIVIM3 TUJIWJAa MeBa Ba ca03aBOTJIADHUHI HOMH OuiaH
KYJUIAaHWJITAH JIGKCUK OWPIWKIAp KyN MabHOMUAUD. YJIAPHUHT TYFpH
MabHOCH TAHOBBYJ KUJIMHAJUTAH O3MK-OBKAaTHU OWJIIuMpca, KyuMa MabHOCH
Metaopuk OupiHMK OYnMO, KyHAIMK Xa€Tna KYJUITAaHWIAIUTaH Xap XUl
aNeMeHTIapHu Ounaupanu. KorHuTuB TMHTBUCTHKAAA MeTadopa monucemMus,
€KM Ky MabHOJIMJIMKHU aHTJIaTyBUYM acocHil BocuTa XxucoOnanaau. Koruutus

MeTaopaHUHT acoCMHU YeT UK Koruutonornap Jx. Jlakodpd Ba



M.J/l>xoHCOH uWnUIa0 YHKKAH. YJapHUHT (Gukpuya, ‘“meradopa KyHIAIUK
xaétra kupub Oopaérran maiTna, HagakaT THIra, OAJIKU OHTUMHU3TA XaM
TabCcUp KuIMOKIa.” [2,C.3]

byHpmail yTkaswiaguraH TaAKUKOTIIADp WYHAIMIIIAPU XKyJda XWJIMa-
xuiaup. by WyHanunuiapaan Oupu MaxCUsATHU YJapHU Ypad TypraH aTpod-
MyXUT OpKWIA  ypraHumjadp. byHmanm  TaIKUKOTIAPHUHI  ACOCHM
XYCYCUSTIApHUIaH OUpH TUIHU Xap XWI Japaxajapra axpaTuo, MIaXCHHU LIy
napaxanap acocuaa Taakuk kKunuunpup. Illynnaii xonmatnapaa »bTHOOD
MapkKazujga OSHI KAHWH Japaxanap, SbHH C¥3, cy3 OupHKMacu Ba
dpazeonoruzmiap Typaau. MaTH Macajacura KeJicaKk, HWHCOHJIAPHUHT
oOpa3MHM oOuHMIIra YCUMJIMK Ba XaWBOHOT JyHECHAAH KyJa Kam
doimananumran. [llyagait Oynran Takaupaa Xam MaTH Japakacw THIIIA
Oynaguran MyaMMOJApHUHI €YMMHMHHM OCOH Ba TYIIYHApid Xald KWJIWIITa
KapaTWIraH.

MatH neranga Ou3 aHbaHara OWMHOAH, MabHO JKHUXATUIAH MOC
KeNaJurad, y3BUM KeTMa-KeTJIMKKa »ra OyiraH MabHOBHM Ty3WJIMaHU
TylnryHaMmu3. MatH xap xuil GyHKIIMOHA yCayOra ara, Xap XuiI XaxMIard TUJ
Oupnuru caHanagu. MaTHIApHU TaxJIWJI KWJIWII JTaBOMUJIA, WHCOHJIAPHUHT
atpodumaru YCUMIMK Ba XaWBOHOT MyHECHMHUW YPTaHWIN, Ba NIy AyHETATH
XapaKkTepJapHUHT CU(ATUHU OIMJIIPra KYUYHpHUILI TApUXHUN Taxpubdara oiaud
Oopanu Ba Oy OMpUKMaJIapHUHT MWJUIap Ba acpijiap JaBOMHUJIA PUBOXKIAHUO
KeJITaHWHU UCOOTIaiau.

SAHru OOBEeKTIapHM aHUKJIAIl y4YyH HMHCOH OHTM oOJamja MaBXKy.l
TYpFYH accolMalysuiap acocuja naijgo OyiraH aHajoryiapHu Tomanud. Mesa
Ba ca03aBOTIApHUHT MeTahOpUK Ma3MyHU yJIapHUHT (opmacu, paHry,
cudpatn Ba OollKa XycycusTiapu acocuga mnaigo OVmaau. Taakukot
JaBoMuia OW3 IIy Hapcara amMuH OYIAUKKH, TaxXJWid y4yH TaHJIaHTaH
KYIMTYUIMK OMPJIUKIIAD UHCOH XYCYCUATIAPUHUHT (pakaT 0ab3u TOMOHJIAPUHU

oun® Oepamu. by Hapca ylIapHUHT CEMaHTHMKacu Ba MabHOCHHMHT



YMYMUWJIUTUHA ~ 04n0, (pazeonoruk OUPIUKIAPHUHT KYO  MabHOJIU
SKAHJINTHHU KypcaTub Oepanu. TaaKUKOT JaBOMU/IA 111y Hapca MabiIyM

Oynmuku, noun + head Owpukmanmapu “axMOK ojamMHH~, NOun + eater
OMpUKManapyu THJITa OJMHAETIaH MPEIMETIIAPHUHT ATHUK KEJINO YUKUIIUHU

Kypcaraau. “to go + fruit” oupukmanapu 0yica “akiagaH 03MOK~ MabHOCHHHU
oepasu.

CoH HyKTau Ha3zapuJlaH oJu0 KapajiraHaa, HHIIu3 (pazeosorusicuaa
MeBa HOMJIApW OwWjaH KyJUIaHWITaH (Ppa3eosioTHK Oupiukiap cab3aBoOT
HOMJIApW OwiaH KyJJaHuWiraH (Qpas3eonoruk OupiMkiapra HucOaTaH
KYIMMUWIMKHA Tamkui 3Taau. byHmait tadoByT anmbarra WKJIUM, CaBIO Ba
cuécuil mapouTiap Ouinan GOFIuK OYiraH.

bu3 Oy OupnukiapHu YyKyppOK TaxXJWJl KWJIMINra Xapakar KUjiaMu3 Ba
YJIApHUHT acleKTyall, PYHKIIMOHAT — MA@bHOBUN KYPUHUILINHY YpraHaMus3.

Nurmm3 Ba ¥30ek Twutapuaa MmyHAa (pa3eosoruk Oupimkiap
MaBXXyJKH, Oy TUu1ap Oup-Oupura Kapjomi Oyimacana, 0y Oupiuxiap Oup-
Oupura yxmanam:

The fruit of one’s labour - mexnaTnapumu3 MeBacH;

To bear fruit - xocwu 6epMoK;

Reap the fruits of one’s labour - xocunaan 6axpamana 6¥IMOK;

The apple doesn’t fall far from the tree - onma omMa mapaxTugan y30KKa

TyLIMAWIN;

Tree is known by its fruit - napaxT MeBacu OnIaH, 0jlaM MEXHATH OMJIaH

KaJpIIUIup.

Tunma mysgait (pa3eoqoruk OUPIUKIAD MaBXKYIKH, yiap Y3apo
THJIap/Aa JICKCUK KUXaTnaH Moc Tymianu: red as a beet - nmaBnarumai kur-

KHU3WII.



bab3u mynmait ¢paseonoruk OUpIUKIAp MaBXYIKW, WHIJIA3 TUJIHA
MeBa-ca03aBOT HOMJIAPHU MILIATUIICAAA, Y30eK Tuiuaa 0y OUpIuKiIap yMyMaH

OOIIKAaYa TATKWH KWINHAIA:

Not be worth a fig - 6up nynara kummar;

A carrot and stick policy - xamxammm cuécar.

Sna myHnai gpa3eonoruk OUPIUKIAP XaM MaBXKYyAKH, ylap TYFpuiaH-
TYFpU TOJUceMusira Mucosl Oyna omaau. [lomucemwusira MHCOJ  KWIHO,
“squeezed orange” ¢pazenoruk OWUPIUTHHU KENTHPUII MYyMKHUH. MHrim3
TUJUHUHT V3ujna Oy OWpPIUK WMKKWA XWJ TAJIKUH KWIMHAAW: 1) yapuara,
XOJIZJaH TOWTaH; 2) KEPaKCU3 OJ1aM.

V36ex tmnmma Gynca Oympmaii  (pa3eonornk  GUpIHKIAp  Kyna
KaMYWJIMKHM TAIIKWJI KUIaau. SlHa myHu aiTuO YTUII JIO3UMKH, YpraHUITraH
¢bpazeosoruk  OMpAMKIap oOpacuaa IIyHAal (pa3eoceMaHTUK TYypyX
MaBXKXYAKH, yJiap MHCOHJIIAPHUHT (apKiIu KYpPUHMILJIAPUHU HAMOEH KUJIAJIH:
“an apple polisher” — “Y3unm wmakrahguran”;, ‘“‘crazy as a peach” -
‘“’XMHHMHaAMO, axMoK”’; “a dry bob” — “Uronmga enrun ariaeTvka OwiiaH
myryJutaHaguran’; “a peanut politician” — “maiina cuécarun’; “full of beans”
— “¢ao, sHeprusAra Tyma”; “some pumpkins” — “karra xyxkaitnna’; “a lemon”
— “énronra umonysyan’’; “low-hanging fruit” — “comnma nHcoH” Ba OoIKamap.

By rypyxmaru ¢pa3eosoruk OUpIMKIap XKyJda HKCIPEecCUB Ba Oy
OWpIUKIAp OPKAIM CY3JI0BUYM THUHIJIOBUM Ba OOIKa ojxamiapra HucOaTtaH
MaH}uii Ba mycOart 0axo Oepullln MyMKUH. fIlHa IIyHU allTHO YTHII JIO3UMKH,
dbpazeonoruk OMpaUKIAp acocaH MaHuUN XapakTepra sra Oyiran OUpIUKIap
XUCOOJIaHAIH.

®pazeonoruk OWPIMKIAPHW TaxJWJ KWIMII JaBOMHUAA Iy Hapcara
aMuH OYIIUKKY, 0ab3u OMPIIMKIIAp TAKKOCIAII WYJIM OpKalu KypcaTUiIraH, Ba
OyHIal OMPIMKIApHU XaMMa THIUIapja XaM y4paTuil MyMKUH. MacaiaH, “in

apple-pie order” — “mamynanu Tap3ga”, “life is just a bowl of cherries” —



“TuH4, gsxmu Xaét”, “red as a cherry” — “kun-xu3mr”, “sure as God made little
green apples” — “unkku kappa ukkugait”, “to compare apples to oranges” — “ep
Ba OCMOH YypTacuaaru dapkmaii”, “brown as a berry” — “odrobma Todnanran”,
“like old gooseberry” — “Gop xyum Owmman”, ‘“green as gooseberry” —
“raxxpubacuz”, “like two peas in a pod” — “Oup-Oupura MKKA TOMYHU CyBai
Yyxmanr”, “pea-soup fog” — “kyrok” Ba Oomkamap.

Kyitmgaru rypyxHH Taxjauia KwinO, Ou3 mry xynocara KeJIJIHUKKH,
oJamiyiap Xap JIOMM XaM XaMMa HapCaHW TaKKOCJIall €KW KUECTall WYId
OpKaJin ypraHran. Arap WHCOH Iy TaxJIWJI KWJWHTaH MeBa Ba
ca03aBOTJIAPHUHT XYCYCUSATIIAPUHHU XK Ouiica, 0y ¢ppa3eosorTuK OUpIuKIIap
OexopnaH-Oekopra KyJUITaHMaraHjaurura aMuH Oynaau. busra MbiIyMmKH,
oJlamJiap XaMma BaKT Y3JIApUHUHT THJUIAPUHU OOWMTHUIN MaKCaauaa IIyHIai
nbopajlapHd  KyJUlamraH Ba KelWuHuanuk Oy wubopanap (pas3eosioruk
OupiMKIapra aijaHraH.

CTunMCTUK HYKTaW HazapAaH ypraHWiraHja, MeBa-ca03aBOT HOMIIAPH
KYJuTaHwiIraH (pa3eosoruk OUpIMKIApHU KyWUAard rypyxjapra akpaTulll
MYMKUH: Kym yciyonu/ nedtpan: “like two peas in a pod”, kuroOwuii
dbp3eonoruzmiiap, SbHH IOKOPH CTWIMCTUK OVEKK 3ra dpazeosorumiap:
“apple of discord”, “to bear fruit”; mact ctwimcTuk OVEKKAa dra, SBHHH
cy3nmamyBna KyJulaHuiaaura (paseonorm3mutap: “a real peach”, “to drive
bananas”. Illy yudra rypyxmaH cy3mamiyBra Ouja rypyxia (pa3eosoruk
OMPIUKIAPHUHT COHU KYyN KYyJUIAaHWIAIWTaH (Ppa3eosIoTUK OUpIIUKIIap
caHalau.

buz Oy wimmii TagkukoTmMu3na (Qpaszeosorm3mMiap, JIEKceMaap Ba
MaKOJUITApPHUHT OOIIKa4a Ty3WIMIIUHU 0410 Oepullra Xxapakar KUIAUK, YyHKU
OM3HMHT HYyKTau Hazapumusaa Oy Qpaseonoruzmiuap amMaauii axamusITH
xuxarunan xkyna povmamumup. Taxmun nmaBomuga 14ta meradopuk MabHO

aXpaTHO OJIMHIY.



OpaMiapHUHT OHICH3 paBHILAa OUPOp XapakaTHU Oa’kapHIlv, aKIHH
xKoiura Kyhmai, ¥3 OwiraHuda Ul TYTUIIM Kyduaard (pa3eosioruk
oupnukiapaa 3 akcunu Torrad: apple head, beet, cabbage, cabbage head,
potato-head, pumpkin-head, pumpkin, pea-brained, plum, cherries, fruit loop.
ABBan aiTHO yTraHuM#3aai, MeBa €ku cab3aBoT HOMHU Ba ‘“head” Ompimru
6I/IpFaJ'II/IKI[a WHCOHJIAPHUHIT aXMOKOHa XaTTH — XapakKarjdapu, akxKjra
CUFMaiIMraH ramjiapu Ouiad TabpudiaHaiy.

A crazy person: bananas, banana truck, fruitcake, nut bar, nutcase, nut job, be
of one’s onions;

A lazy person: couch potato, potatoed, Kiwi;

An experienced person: not as green as one is cabbage — looking, corn man,
as green as gooseberry, onion;

A disabled person: lemon, raspberry ripple, raspberry, vegetable;

A drunk person: corned, cabbaged;

A person with red hair: carrot crotch, carrot top, ginger;

A woman / a girl: apple bottom, Chiquita banana, cherry, cherry girl, lemon
curd, peach, potato peeler, strawberry blonde, tomato;

A man: bean, cherry boy, corn man, fig, lemon squeezer, pineapple, okra;

A favorite: apple of one’s eyes, my cabbage, sweet pea;

A friend: old bean, cornbread, peaches, peach;

A country-dweller: apple-knocker, carrot cruncher;

Police: blueberry, cherry-tops, ginger pop, lemon drop;

About ethnic origin: apple, bean eater, beet eater, cabbage eater, carrot eater,
carrot shaper, coconut, Kiwi, orange, pea-soup, pepper, potato baby, potato
chaser, potato eater, tomato eater.

Idioms concerning mental abilities: to go bananas — akigan o3mok, to know
one’s beans — uuMaHu Kaepaa KyyiamHu 0miMok, to know how many beans
make five — akiu xoiinga, not know beans about something — xeu Hapcanu

ounmaciuk, NOt as green as one is cabbage looking — OyHuanuk axMoK 3Mac,



as green as gooseberry — xaétHm OwmnmaiawraH, TaxpuoOacu3, to hand

somebody a lemon — 6upoBHu agamok, t0 go nuts — akiigad 03MoK, to know

onions - akyuta, be off one’s onions — axm 3and;

Idioms concerning pleasure and success / failure: to get beans -
*a30JlaHMOK, t0 give beans - xazomamox, hold out a carrot to someone —
OMpop Hapcara 3puIIMII YIyH Ky Babaa Oepmok, like a carrot to a donkey —
OoupoBHHM ka0 KuiaMmok, have more than one bite at the cherry — xyn
uMKOoHHATra dra Oymmok, to bear the fruits of something — Gaxpamann
O0yamok, cut the mustard — myBad dakustra spummok, be the only onion in the
stew — apTHOOpra oNMMHAAMTaH OMTTaruHa ojaM, play gooseberry — yuunauncu
OpTHKYA,;

Idioms concerning luck: to wait for the plums to fall into one’s mouth —
onma nmi, orzumra Ty, to find the bean in the cake — omanx xynu6 60KMOK;
Idioms concerning emotions: to tread one’s corns — oupoBHH Xada KHIMOK,
as cool as a cucumber - coBykkoH, to play old gooseberry — Baxuma KHIMOK,
on one’s nuts — 6MpoB TOMOHHUIAH KHJIKMHTaH 6ocuM, tO get up your onions —
*wurura Termok, to hold one’s potato — yngamox.

Myan adtnd yTum no3uMkd, Oy uWNUIA0 YUKWITaH TapKuO
KJIacCU(DUKAITUSHUHT UITYA BapHaHTH OYIMO, YyKYyppOK TaXJWji KAJUHTaH/Ia
KYTIpOK (pazeonorusmiapra 3bTHOOp KapaTuiaaud. BbyHIaH Tamikapu siHa
dpazeonoruzmiap UNUIATAIUIH OopacuaamycOaT Ba MaH(Ul MAbHOHU XaM
aHrataau. Macanan, Mmanduil xapakTepiau (ppa3eosoruk Oupiaukiap: a rotten
apple — arpodumarunapra €MOH TabcHp KypcaTyBuum HHCOH, the apple of
Sodom - poxar kenTHpyBuu Hapca, lemon - omancu3, a squeezed lemon-
Kepakcu3 ojaM, not quite the clean potato - mryoxanu WHCOH Ba Oomikanap.
Mycbar xapakrepnu (pazeosnoruk Oupnukiap: old bean - kaapmoH aycrT,

cornbread - axoinbd nycrt, sweet pea - a3u3 WMHCOH, peachy - sXIIM Ba



Oomkamap. YMyMuW VYpraHwiraH MHCOJUIApAAaH Iy MabiIyM OYIauKw,
MaH(puH MabHOIU (Pa3eOSIOTHK OUPIMKIIAp MycOaT MabHOIHM (PPa3eoJTOTUK
Oupnuknapra HucOataH KYmpokaup. Marepuan HUFMII AaBOMHUJA SHA IIIy
Hapca KYpUHApIU OYIAWKH, KYMYIIMK MEBa Ba ca03aBOTIAPHUHT HOMIIAPH
XaTTO MaKoJUIapJa XaM UILIaTHIA]IU:
The rotten apple injures its neighbors - Ko3onra sikuH 1opcaHr Kopacu 0Kap;
Not worth a bean - Ap3umac;
As like as two peas - Mkku ToMYH cyBAai yXImar,
A rotten apple spoil the barrel - Emon 6y30k noganu 6y3anmu.

Taxaun ngaBoMuja 11y Hapcara aMHH OYJIAMKKH, MHTJIM3 THIMIa MEBa
Ba ca03aBOTJIAPHUHT HOMJIAPU KEHT CEeMaHTHUKara sra. MycTakmI X0J1a Xam,
¢dpazeonoruk OUpPIMK Ba Makolap TapkuOuaa Xam ynap Metadopa
cudatuaa KyutaHWIaAM, SBHA OTHUK ajoKajapu, Oollkamap OwusaH
MyHOca0aTu, aKjIui Ba J>KUCMOHMMA OHTH, TCHXOJIOTHK O€NTrmiapu 04uo

KypCaTWJIaIu.

3.2. MeBa-ca03aBOT HOMJIAPU KV/UIAHWITaH (¢pa3eoioruxk
OMPJUKJAPHUHT 0aauuii agaduéTaa UIUIATWINIIM Ba YJAPHHUHI Y30eK
TIWJINTA TAPKUMACH

FOxopuna aittu® yrranumusnai, Qpas3eosoruk OupiMKIap acpiap
JaBOMHJA XaJK Opacuaa HILIAaTHINO, CEeKMH acTa PHUBOXJIAHHO OOpyBuM
Ooupnuknap xucobnaHaau. by Oupnukiap €3yBUM Ba HIOHUpJap TOMOHMJIAH
WXKOJI Maxcyulapuja XaM KeHr Kyutanwiagu. UYyHku (paszeonoruk
Oupnukiap anaduérra Ba HyTKKa Oaauuii 0e3ak Oepau.

3aMOHAaBUN TUJIIIYHOCIHMKIA acCOCUM 3BTUOOP HMHCOH (HaKTOPUHU
Yprasuuira Kapatuwirad. byHaan yTka3zuinaaurad TaJIKAKOTIAp WyHaJIUILIAPU
Kylna XuiMma-xwiaup. by WyHanmunuiapaan OUpW IIaxXCUSATHH yIapHH Ypad

Typrad aTpod-MyXUT OpKJIM YpraHumaup. byHmaal TagKUKOTIapHUHT



acocWil XyCyCHSTJIpUIaH OWpHM TWIHM Xap XWJ Japaxkaiapra axparwo,
IaXCHU 11y Japaxanap acocuaa Taakuk kumumaup. [lynaait xonatnapaa
pTHOOP MapKasuja SHI KUWWH Japaxanap, SbHU Cy3, Cy3 OMpuUKMacu Ba
dbpaseonorusmiap Typaau. MaTH Macamacura KeyicaK, HWHCOHJAPHUHT
oOpa3uHM oOuHMIlra YCUMIMK Ba XaWBOHOT JyHECHAAH Kylda Kam
doitnanmanumrad. lllyngait 6ynran Takaupaa Xam MaTH Japakacw THIIIA
OynaguraH MyaMMOJApHUHI €YMMHMHHM OCOH Ba TYIIyHapid Xald KWJIWIITa
KapaTWJITaH.

MarHn pgeranga Ou3 ambaHara OWMHOAH, MAabHO JKHUXATHAAH MOC
KeJIaJIuTaH, y3BHH KeTMa-KeTJWKKa »dra OViAraH MabHOBUU Ty3WJIMaHU
TylnryHaMmu3. MatH xap Xui1 GyHKIIMOHAJ yciyOra ara, Xap Xujil XaXMIard THJT
Oupnury cananmagu. MaTHIApHU TaxJIMJI KWW JTaBOMHUJA, WHCOHJIAPHUHT
atpodugard YCUMIIMK Ba XaWBOHOT AyHECHHU VpraHWIl, Ba Iy JAyHEIAru
XapaKTepJapHUHT CU(ATUHU OIMIIPTa KYUUPHUIN TAPUXUN TakpuOara oiuod
Oopanu Ba Oy OMpUKMaJTapHUHT MWJUIap Ba acpijiap JaBOMHUJIa PUBOXKIAHUO
KeJITaHWHU UCOOTIaiau.

Nurmu3 (dpaseonoruscuna WHCOH Y3UHH Ypald TypraH atpod-MyXuT
Ownan OyaraH MyHOca0aT KEHI' KaMpOBJIM CaHAJIald Ba YCUMIIMK JyHECHUTa
ouJ1 OUPJIMKIIAp MHCOHJIAPHU Tabpu(Iiamra KeHT KyJITaHWIa IH.

Sna myHW TabKkuIad YTUII JIO3UMKH, YCUMIIMK JyHECHUTra OUJI
dbpazeosioruk OupaukiIap acocaH ¢paszeosiorusga WHCOHJIAPHUHT TalllKy
KYPUHUIIIMHU Ba TAlIKd AyHECMHU Tabpudamra KapaTwirad. Warmms
TWJIWJAa MATHJIAp XaXM JKUXATUJaH KaHAal OYJIuIlMIaH KaThbUW Hazap,
MIAXCHU SXJIMTAUTHYA Tabpudiamra xapakaT Kwiaad. byHmair Oenrumap
KEHIJIMK KAMpOBM yerapaianrad. Ba acocuil xoJiiapia MHCOHJIAPHUHT TIIKU
KYPHHHIIN KypcaTunaaud. Macanan, “as red as a rose” (“Aruprysimai Kuii-
Kku3u’”’), “as red as a cherry” (“Omuamait Kun-ku3wr”). Mucosuiapaa KypuHuo
TypUIlIM4a, MaTHJIapAa HAMOWMII ATHJITaH MHCOH cudatiapu TypryH OViuo,

TUJITA OUJT JICKCUKAHUHT PUBOKJIAHUIIINTA Xap TOMOHIama €paam  Oepajiu.



byHpaii Xycycustiapra acocaH YCUMIIMK Ba MEBAJJAPHUHT PaHTH Ba
oJlaM OpTaHM3MHHHMHT KUCMJIapu KypcaTwiamu. WHconmapra HucOatan
dbpa3zeonoruk  OMUPIWKIAPHUHT KYJUIAHWINWIIKA THJIHUHT KOMMYHHUKATHB
pUBOXIIaHMILINTA EpJlaM OepaJiu.

Marunapna Ob3aH IIyHJIAW TEMAaTUK OWPIMKIAP MaBXKYIKH, yiap
XaMBOHOT Ba aCOCaH YCUMIIMK ayHEcU OuiaH yamOapuac cormukaup. “As like
as two peas”, “as like as an apple to an apple”, “as like as an apple to an
oyster”, “as like as an apple to a nut” GupukmalapHH MHCOJI TapUKACH]IA
KYpuO 4YuKHUII MYMKHH. bab3u XoJjariapaa MKKU MpeaMeT ypTacujarua Oup
XWUIMKHU KypcaTca, WKKUHYM TOMOHIAH 0ab3u MHcCOUap Epaamuia
npeIMeTIapHUHT Oup-Oupuaan gapku Kypcatunrad. MIHCOHIapHUHT TalIKu
KYpUHUIIK OWJIaH paHT MaB3yCHMHHU KyJUianml MyMKUH. UyHKU Tyiap Ba
KYJUIAaHWITAH pPaHrJiap MHCOHJIApHU MaH(HIl TOMOHJApUHU KYpCaTUIl Y4yH
kymanunmMaiiaa. “Fresh as an orange”, “Fresh as a lemon” Ba Oomkainap.

bu3 ¥3 mamuii TaakukoTUMH3a 0ab3u MallXyp MHIVIM3 Ba AMeEpHUKa
€3yBUWJIApMHUHT acapjapuiaH MUCOJ KEJITHUPHUIITra XapakaT KWiIuK. MHrim3
(dpazeonorusicuia  cab3aBOT HOMJIapura HuUcOaTaH MeBa  HOMIIApHU
KYJUTaHWITaH Gpa3eosioruk OUpIUKIap KYMYMINKHU TAIIKWIT STaIu.
Macanan, “Adam’s apple” ¢paseomoruk Oupauru y3ura >xkajid KHIyBYH,
MCTApaCH UCCHUK IIAaXC MAbHOCH/IA KYJUTAHUJIAIN:

George entered the office of the properly broker, a little bald, old man
with a thin neck and prominent Adam’s apple. (G. Gordon, “Let the Day
Perish™)

Kopore yii-ocoti cagoocu Ounn wy2yananaouean WaxcHune Xouacued
Kkupou. Kypunuwuoan y 6owu xan, oOViHu y3yH 6a 038UH, KeHZ NEWAHAIU 8d

ucmapacu uccux, Kapu oup 4o 20u.



“Apple of discord” ¢pazeomoruk OupIUrK KYMYWIUK THLIApIa
KyJUlaHUIaaurad Oupiauk xucoOnaHaau. Ba Oy ¢dpaseonorusmMHuHr Y30ek

TUJTUAATH TATKWHA “KaHXKan YIoru” 1e0 TabpuQIianraH.

This great and wealthy church constantly formed an apple of discord.
(E. Freeman, “The History of Norman Conquest”)

by kamma ea xawamamau macocud Ooumuti map30a Hamx@#Can yyou
cugamuoa xuzmam Kuiap 30u.

“Apple” cy3u uHrmM3 ¢paszeonoruscuna xam mycobar, xam MaHQUii
MabHO/IA MIIUIATUIITaH. bab3u nanTiapa HHCOHJIAPHUHT EMOH XUCIIATIAPUHU
HamoMuI 3Tca, OOIIKa MalTiapja IIAXCIAPHUHT SIXIIH, Ky3ra KYpuHapiIu
XHUCIATIIapUHU Hamoiu Kwiaau. bynra mucon kw6 “The apple of one’s
eye” (pazeonorusMuHu Kypcatuinl MyMKUH. By ¢p3eonorux Oupiuk “Ky3
KOpa4uFy, Ky3 Kopauuruaan” noopaBuii MabHOCH A KYIUIAHUIIAH.

George was the apple of his father’s eye. (W.S. Maugham, “The Alien
Corn™)

Omacu Kopoicnu ky3 Kopauuzuoatl acpap 20u.

Tunna myHnaili gpa3eonoruk OUPJUKIAP MaBXKYAKUA, yiap KaauM
3aMOHJiapia  anabuért HaMo€HJalapu TOMOHHJAH Oamuuil  capiapja
KYJIJTaHWUINO, XO3UPTy KyHJla 3aMOHAaBUM aqa0uEéTaa XaM, OF3aku HYTKIa XaMm
KyJutaHuiManu. bynnait ¢paszeonoruk OuMpiMKiIap apxauwk, S’lbHU 3CKUPraH
OupiMkiaap Karopura Kaputwiagd. bynra mucon kuiamb “for sour apples”
(dbpazeonoruk OUpIAUTUHUA KypcaThuill MyMKUH. By @pa3zeonorvk Oupnuk y30ek
THIIMA “Xed Ka4OH, MI0KCH3~ MabHOCHHHU aHTJIATallH.

Her? Rats! Sissy can’t drive for sour apples. Crazy a loon! (S. Lewis,
“It Can’t Happen Here™)

YV ousnu onub 6opmoxuumu? byamaean ean! Cuccu mawunanu saxuwiu

xauoail oamatiou.



Wurmm3  ¢pazeonormsicuaa ssHa OWp Kyda KyN KyJUIaHWIAIATaH
dbpaseonoruk oupiuk Oy “The apple of Sodom” Gupauru 6yiuo6, yHUHT ¥30eK
TUIHIArd MOOpaBHl MabHOCH “KYPUHUIIN OWJIaH Yy3ura >kanld KHIyBYH,
JIeKUH (paKaT HOXYIUIMKIIAp KeATUPYBUU X0oJaT XucoOmanaau. by
¢bpaseomoruk Oupukma xam “for sour apples” Oupukmacu kabu KaauMru
3aMOH ajabuérnapujga xXaM KeHr KyJUlaHwirad. by MabHO ¥30ek Tuimnaa
OolIKa OCOHPOK OupukMmayiap OuiaH OedruiaHagd Ba HWHIVIA3 TUIUAArd
OMPIMKHUHT SKBUBAJICHTH cudaTuaa KyIIaHUIMaNHIH.

| have eaten the apples of Sodom, my friend, but | cannot regret them
too much because | can still remember the last of good fruit and of some noble
wines.

Men xaémoa wiynoati 80Kea-x00UCalapHuHe 2y8oxu OVIOuUMKuU, Viap
KYPUHUWMUOAH aAXCOUUD, NeKUH MABHO HCUXAMUOAH JHCYOAd XAM HOXYUL IO0U.
Jlexun men OyHOal xooucanap Ounaw MyKHAUWRAHUMOAH AQCYCIAHMAUMAH,
YYHKU MeH XAKUKULL Me8a 8a wapOamiapHune Mazacuti, SioHu Kyn ounea xyu
éxaouzan 80Kea-xo00UCANIapHUHe 2y8oXU OYI12aHMAaH.

MeBa HoMapuaan stHa “plum” cy3u xam UHTIM3 THIKHIa GPa3eoaOruK
Oupiuk sicanummra xu3mar kwiarad. “pick the plums out of” ¢paseonoruk
OMpIUTH CY3NanryBaa XO03UPTH KyHJla KeHT KYyJUIaHWJIaJuraH (pa3eooru3m
xucobyianaau Ba Y30eKk Twimaa “Y3u ydyH SXUIWIApUHU TaHia0d onuir” Aeo
TaJKWH KWTHHAIH.

Gwin... went out there as a political adventurer, determined to pull the
prize plum out of the pie! What does he know about California. (I. Stone,.
“Immortal Wife””, book 4, ch.9.)

l'sun Kanugopnusiea ysunune ¢hotioacuea umucoaman cuécuti OOUIUK
opmmupuwiea xcynaou. Kanugopnus xaxuoa y numanu xam ounap 3ou?

MeBa Hommapu Ounman Oup Katopjga ca03aBOT HOMJIAPUHUHT
KYJUTAaHWJIAIITA XaM KEeHI oMMa Hazapura TymraH. Ca03aBOT HOMJApH Xam

XyJOd ME€Ba HOMJApU KaOM WMHCOHJIAPHUHI TallKKM Ba WYKU JyHECHHH



tabpudnamra kaparunarad. Cab3aBoT HOMJIApUAaH UHIIINA3 (Ppazeosnoruscuaa
KEHT KYyJIJIaHWIaauran oupiaukiaap “potato” cysu Owmman unmatwiagd. “Hold
one’s potato” ¢paseonoruk OUpAUTH ‘‘acabUANIAIIMACIHK’ MabHOCHHH
aHTJIaTaJIu.

Now let me beg of the gentleman to hold his potato. (““Congressional
Records™, jan.27, 1992)

Memn 6y srcanobnuHe acabuiiauMACIUSUHU UTIMUMOC KUIAP DOUM.

“A hot potato” ¢paseonoruk Oupauru Oyiaca y30eK THIMAA “HOXYII
X0J1aT, EKUMCU3 UIILIAPIaH Te3POK Xanoc OYIMOK~ MabHOCUHU aHTJIATalIu.

| have served the department for 35 years and have been an
Ambassador for ten. | have taken my share of hardship posts, and been tossed
my quota of hot potatoes. (M. West, “The Ambassador”’, ch.1.)

Men oasnam cuécuti mawxunromaapuoa 35 tun xuzmam Kuiud, yiapoan
10 tunu 0asomuoa 314u 1ago3umuda uuwinaoum. Meuea xap xun eazughanap
monwupuiap 30U, J1eKuH MeH xey Ka4oH OYHOau Uuuiapoan xaioc 0yiuuoan
Xaénumea xam Keimupmacoum.

“Not the clean potato” ¢pa3seonoruk OUPIUTHHUHT Y30€K THIUIArH
TAJIKUHU “n1y0xanu maxc, uacodcus oaam’ aup.

A suspicion he had always entertained, that Crankier was not by
breeding “quite the clean potato”. (J. Galsworthy, “The Dark Flower™, part
1)

Tapbus Kpanxkuprhu uncogea kermupmazanuHu Yuiab, y o0oumo
Kaugypapou.

SAna wHTIM3 (QpazeosorHsICHaIa KEHT KyJJIaHWIaauraH (pa3eoaoruk
oupnuk Oy ‘“‘small potatoes” Oupaurun Oynmub, “maiiga-uyiiga Hapcamap”
MabHOCHHH aHTJIATaIH.

... the girls I met in Australia and America seemed very small potatoes

to me in comparison with her (B. Shaw, ““Cashel Byron’s Profession’ ch.1X)



Men Ascmpanus 6a Amepuxaoa yupamean Kuziap 0y KUsHuHe 0a0uUod
yaxkaea xam ap3umacou.

Hly ¢pazeonoruk OUPIUKHUHT siHA OWp KYJJIAHWIWII MAabHOCH ‘‘Kam
MUKJOpJIary myn’” JTHp.

| received $120000 [to appeal in movie] which is no small potatoes.
(DAS)

Kunooa yiinacan ponum yuyn menea 120000 oonnap muxoopoa nyn
mynawou. by anbamma kam nyn smac.

®pazeonoruk OoupaukiIap 6ab3u maiTaapaa GakaTruHa WHCOHJIAPHUHT
TalllKd Ba WYKU KYPUHUIIMHA Tabpu@iam yd9yH dMC, OalKd sSHaA >KOHCHU3
KUCMIIapHH Tabpudamra xaM HucOaTaH KyiaHwiaad. Macaman “A sweet
potato” 6upukmacu “€KUMIIM OBO3JIM MYCUKHUH acO00 ’HU aHTIIaTajIu.

bynman Tamkapu WHTIU3 (pa3eosoTHUsACHIA Ba OF3aKW HYTKIa KEHT
KYJUTaHWUIIQIMTaH Oupukma “cucumber” cy3u Ownan sicanran “as cool as a
cucumber” ¢dpazeostoruk oupauruaup. by oupiauk y30ek Tuimaa “‘COByKKOH”
MabHOCUHU aHTJIATaIH.

This morning they were all back on their jobs, the Chinese cook and all.
There they were, as cool as cucumbers; you would have thought they owned
the place (S. Maugham, “Complete Short Stories”, “The Outstation™)

byeyn spmanab, xyoou xeu napca cooup 6yimacanoail, uwi oup xunoa
0asom smapou. Yiapuune xammacu sHcyoa Xam cO8YKKOHIUK OUNAH MYOMAlA
Kuiap 20u. Yaapruwe xammu-xapakamuoar Xyoouku Oy JHCOUNAPHUHE
xammacu ynap momoHUOAaH 32aNNAHSAHOA 0U.

Slna 6up dpaseonoruk oupiuk “cabbage” cy3u Ounan KyaHUIaauTaH
“my cabbage” ¢paseonoruk oupauruaup. by OUpKK y30eKk THIUTa “a3u3uM,
acaJuM’ MabHOCHHH aHTJIATAH.

This wasn’t the drawing room, my cabbage, at least not in my time.

A3uzum, 6y XOHA, MEHUHE BAKMUMOA MEXMOHXOHA OYIMALAH.



Wurnusz  ¢paszeonorusicuna  “carrot” caG3BoT HOMH OujaH Xam
KYJUTaHUJAIUTran  (pa3eosioruk Oupiukiap MaBxyld. Mucon Tapukacuaa
“dangle a carrot before somebody” ¢paseonoruk OUpPIUTHHH KEITHPHII
MyMKUH. By ¢pazeonoruk OUpIUKHUHT Y30€K THIUAArd MabHOCU “OMPOBHU
Oupop Hapcara xajnd KUIMOK, Y3Ura KapaTtMoK  Iup.

Thanks to our educators who have dangled the carrot of higher
education before the noses of those who can’t ever have it, there’s a mistaken
idea that Grammar School is everything that matters (M. Dickens, “The Heart
of London™)

busnune yxumysuunapumuz mygatinu oauu mawvium Myaccacacuod
MAvIUM  onuwea Kypou emmauouean manabanapumus oHeuea ypma
AHBAHABULU MAKMAOIAPHUHS AXULU MOMOHAAPU 04YUD KYPCAMUNOU.

“Like a carrot to a donkey ” ¢paseosnoruk oupauru 0yica “y3ura sxainod
KWJIyBYM Hapca, X0AMca MabHOCHUHM aHTJIATaIH.

Flattery is to him like a carrot to a donkey. He follows the lead at
once.(DEI)

Maxmanuw y yuyn y3uea oacanb Kumysuu Kypoaoup. Y oappos
makmoesnapea bepunub kemaou.

“Onion” cab3aBOT HOMHM OWJIaH KYyJUTaHWIaguraH (pa3eosoruk
oupimknapaan Oupu “be off one’s onion” Oupukmacu xucoOnanaau. Oy
OupukMa y30eK TUiIMra “akjijlaH 03MOK™~ X0JIaTH1a TAIKUH KUIMHAIH.

There is no doubt he did at times do rather rummy things, notably
keeping eleven pet rabbits in his bedroom; and | suppose a purist might have
considered him more or less off his onion. (P. Wodehouse, “The Inimitable
Jeeves”)

Menune mozam anamu wwiiap ounan wiyyiianap 20u. Y y3z émoeuoa
YH Oumma Kyén OonacuHu cakiap 30u. Anbamma, 3uumearn 00amiap yHu

aKi0aH 032amn 0eb xucoorawap 30u.



Bynpait Oupnuk Ba OMpUKMaTapHM >XKyda KYI MHCOJN TapuKacuia

KCJITHUPHUIIT MYMKHH.



XyJioca.

Wurnu3 tunm ¢dpaseosorusicuja MeBa Ba ca03aBOT HOMIIapu OujiaH
KYJUTaHWIaIuran (Ppazeosioruk OUpIMKIAp KYMUUIMKHU TAIIKWI STHIIWHU
Ou3 YTKasraH TAAKUKOTUMH3 OpKanu Ounub onauk. MeBa Ba ca03aBOT
HOMJIAPUHUHT (PA3€0JOTUK TaXJWIM YJAPHUHT CEMAHTUK MailloHJIaru
VpHUHM aHWKIa0 Oepau ngecak, MyOonara Oynmaiian. Dpaszeosoruk
OUPIUKIAPHUHT CTPYKTYpall TY3WJIUIIM WUIYHU KYpCaTAUKU, yJIap Opacuiaa
cyOcTaHTUB, BepOa Ba aIbeKTUB (pazeosioru3Miiap MaBXKya Ba Xap Oup
¢bpazeonoruk OUPIUK TapKUOUIa MEBa Ba CO3aBOT HOMH MaBXKYy/I.

®pazeosloTUK OUPIUKIAD CEMAaHTHUKACUHU YpraHuml ¢Gpa3eosiorus
napaxacuja W30MOpGU3MIIAPHU aHUKJIAITa OWJl KYIad KyJulaHMaJapHH
ypraHuira TypTKu Oyiau.

by epna acocuii myammo (pa3eosorusMIapHUHT KalTa SCAJIMIIA Ba
CY3HHMHI CEMAHTHUK y3rapuuuiapra Ayd KeJIMIIUAup. by TaaKuKOTUMU3 LIyHU
KYpcaTIuKu, MEB Ba ca03aBOT KOMIIOHEHTIM (Ppa3eosoruk OupiIMKiap
CEMAHTHUK Y3rapUIIHUHT KYIU1ad Xxap XWi HyJlapuHU HaMouuil Kwiagu. by
eplia acocuil porHu Metadopa YitHaiau.

Xamma ypranwirad (paszeonoruk Oupnukiaap cudar Ba Oaxonail
XapaKTePUCTHUKACUHU, WHCOHHUHI >KUCMOHHUU Ba PyXHH XOJIAaTUHH, HWHCOH
daonuaTUIard aMalui XapakaTiaapHu TaBcuduaiiau. MeBa Ba ca03aBoT
HOMJIapH KYJUTaHWITaH (pazeosiornk OMpIUKIap acocaH WHCOHJIAPHUHT
TalTK¥ Ba WYKW AYHECUHU TacBUpiad Oepuill y4yH WIUIATHIIU Ba Xap Oup
(dpazeosioruk OUPJIMKKA MabHOCHTa MOC paBHIIJIa HMHIJM3 Ba AMeEpHKa
anabuéT HaMOSHAAJAPUHUHT acapilapuiaH OJMHTaH MHcoJUiap OuiaH
oovtmtmngu. buz Oy wiMui uHIIKMMU3NA JKyAa KYyO MeBa Ba cab3aBOT
KOMIIOHEHTIIM (PPa3eooruK OMPIHMKIAPHU Tax Ui KWIAWK. By TaxjammHu
YTKa3raHUMHU3aH KEHUH 1y Hapcara aMuH OYJITUKKH, OyHIal (pa3eosoruk

OUpIUKIIAp UHTIU3 TUIU (GPa3eosioruK KypuiMacuaa KaTTa poJib YiHHalIu.



TanKMKOTUMHM3HHM YTKa3HII jXKapaéHUAAa KUPUII KUCMHUAA OJITUMHU3ra
KYHUIraH TanaOHU Xap TOMOHJIaMa ypraHuiira xapakaT KWIMK. MaB3yHUHT
I0NM3apOMUTUHM, Makcaa Ba BasudamapuHu Xap TOMOHJIaMa O4u0
KypcaTuira xapakaT Kuiaauk. Ui Basudanapu sca Kyiugaruiapaad uoopar
DIIU:

1. Uarnu3 Tunuparn  MeBa Ba  ca03aBOT  HOMJIAPUHUHT  ACOCHUM

(hpazeosoruk OUPIMKIAPUHUA KYPCATHIIL,

2. MeBa Ba ca03aBOT HOMJIAPUHUHT CEMAHTUKACUHU YpraHuO YMKUIIL,

3. By OGupnukiapHUHT MabHOCWHU aHUKJIAII.

Makcan Ba Ba3udamapHUHT Xap TOMOHJIaMa OYMO TaxJIMJI KUJIMHULIN
TaAKUKOTUMHU3HUHT CepMaxcCysl YMKHUIIWTH Xap TOMOHJama &€paam Oepnw,
aecak MyOoJara 0ynmaiiau.

byHpan Tamkapu acocui KMCMIA XaMm OJAMMU3ra KyHWIraH Macajajiap
aTpodnya YpraHuwian Ba (ppa3eosoruk OMpIMKIAPHUHT acoCuil Bazudanapu
oun0 KYpCcaTuiiIu.

Xynoca Kuiau0® IIyHM aWTUII MYMKHHKHA, MEBa, pPE3aBOpPIBp Ba
ca03aBOTIIAPHUHT HOMJIApH OWJIaH KyJUTaHWUJIaAUTraH Gpa3eosioruk OUpiIuKiap
WHIJIM3 TUWIKAA KeHT KyJutaHwiaau. TaakuKOT YTKa3uill JaBoMHAa OU3 Iy
Hapcara aMuH OYIAMKKH, (Gpa3eosIoruK OUPIMKIP WHTIN3 TUIKAA KyHuJard
acoc Oyinya TaxJIuia KUJIWHAIN:

1. ®pazeonoruk OUPIUKIAPHUHI COHUra HUcOaTaH OOIlIKa THILIAP
OnJIaH KUECITaHUIIIN;

2. Acnekrtyain Ba pyHKIIMOHAJI MOCJIMKKA HUCOATaH TaKKOCJIAIIL;

SlHa mry HapcaHM TabKu1a0 YTHUIN JIO3UMKH, ¥3 TapkuOuIa MeBa Ba
ca03aBOT HOMJIApU MaBXKY]l PPa3eoJIOTHK OUPIIMK TYPyXUla MOCTUKHUHT OUp
Heya Typiiapu KypuO uumkwiau. by Typmap mocinuk, Oup-Oupura Tapkuma
Oopacuza MOC KeIMaWIuraH, yMyMaH OKBHUBAJCHTH MaBXKyJ Oyiamarad
(dhpazeosioruk OUpIMKIAp Ba OomIKamap.

3. Ctunuctuk OVEKKA 3rajuru HyKTau Ha3apuJiaH;



By nykTH Ha3ap opkanu ypraHuwirad Qpa3eo’qoruK OUpIuKIapAa Xxamma
CTWJIUCTUK KaTiamjapra Moc (pa3eosoruk OHpJIMKIAp MaBXKYIJIUTH XaM
YPraHwiau.

bynnan Ttamkapu Ou3 TaxJawi KUiIraH (pa3eosioTUK OWpPIMKIAPHUHT
acoOCHil KUCMM WHCOH XapaKTepH, YHMHI MYKHU Ba TalIKH JyHECUHU O4YHO
TaxJIWJI KWIYyBUM  (Ppa3eoceMaHTHK Trypyxra MaHCy0  (pa3eonorux
OUPIHKIApANpP. YTKA3WITaH TafKMKOT IIYHH KypcaTHb YTIMKH, MeBa Ba
ca03aBOT HOMJIApH OWJIaH KYJUTaHWIaJAUTaH Gpa3eosOTUK OUpIMKIIAp acocaH
MHCOHJIADHUHI MaH(UI Ba canbuii TOMOHIApMHH TabpubIaimn. Y3
TapkuOMa MeBa Ba ca03aBOT HOMJIApU MaBXy[ (hpa3eosIoruKk OUpIIMKIapaa
HMOLIMOHAN-IKCIIPECCUB OYEK, MIUIATUIMIIHUHT CTUJIMCTUK XYyCYCHUSTIApU
MaBXyJl Oynu0, yiaap TUITHUHT MaJaHUull Xycycustiapuau ound Oepanu Ba Oy

OoupyMKiIapaa MUUIMK OYEK, VpraHwnaéTrad TUIHUHT EPKUHJIMTU Ba XHC-

XASPKOHU aHUK Ba PaBOH aKC OTTUPHWJITAH.
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